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P R O L O G O 

Ciertamente, entre los escritos latinos no traducidos al cspa-

ñol, existen interesantes tcxtoa de autorC>s como Cicer6n, Ti to Li-

vio y otros. Sin embargo, son más numerosos, sin duda, los textos 

de escritores menos conocidos, mas igualmente interesa.ntes, cuyu o-

bra es un patrimonio cultural velado hasta ahora para los hablantes 

de nuestra lengua. A estos últimos pertenece Eutropio. 

Sobre la vida, la obra y la 6poca de Eutropio, hablar~ mtis ad.r::, 

lante. En este punto, me interesa desta.car sobre todo que, a pesar 

de ser unu. obra atractiva por su scnci llez y extensi6n, sin cmbar-

go, no he encontrado ninguna traducción de Eutropio en español, co-

.mo tampoco encontré ninguna en idioma e:.i:tranjero, aunque al parecer, 

en 1886, Theodor Mommscn haya efectuado una al alernán. 1 En efecto, 

la figura de un historiador, por el hecho de no ser ni el más farno-

.so ni el historiador prototipo, ha llevado a pocos traductores el 

estudio de Eutropio, por mtis que Ae le vea, frecuentemente, en dis-

tintas antologias y m~todos didficticos. 

~o obstante, acercamiento a Eutropio, por pequeño que sea, 

nos permite apreciar su valor como historiador y como literato. Es 

por eso que, a fin de poner siquiera pnrte de su obra al alcance de 

un mayor nGmcro de pcrsoPa~, ~e presenta en esta tesis, junto con 

un estudio general de Eutropio, la traducci6n de los tres primeros 

libros de su anica obra: Breviarium ab urbe condita. 

Siempre he creído que una traducción, para asi llamarse, debe 

ser lo m:ts apegada posible al original, tanto en el estilo cuanto 

en e.l contenido. De esta manera, nunca me tiCr5.n gratñS: las traduc-
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ciones que, en aras de un embellecimiento -subjetivo por complcto

del texto, sacrifican el contenido de manera tanto mtis bochornos<!, 

cuanto consideran hacerle un favor al autor de la obra. Menos aún, 

debo reconocerlo, me satisfacen aquellas traducciones que se dedi

can a presentar una lista du paL::1bras, más o menos correspondientes 

a lns del texto original y <1ue, en palabras de Ocl.avio Paz, m~:; se

mejan ser un glosario que una traducci6n. 

Por consiguiente, he preferido presentar una Lraducci6n scnci-

lla -sencillo, empero, el original de Eutropio-, antes que presentar 

una florida pero infiel. Sin embargo, nunca s.:icrifiqu6 lu. compren-

si6n del texto en aras de engañosa literalidad. De esta manera, 

ni engrandecf. el original con palabras, situaciones y orna.tos que 

en modo alguno tiene, ni tampoco ofrccf palabras romanceadas -au.!! 

que existieran en español-, cuando éstas no fueran del todo intC?li

gibles. 

El texto que he utilizado es el de la Colecci6n "In Usum Del

phini'", aunque lo he confrontado con el publicado en 1.1979 por San

tinni, dentro de la Biblioteca Teubneriana, con el cual las anicas 

diferencias que encontrG fueron de puntuación, así como algan adver

bio de más en el de Santinni. 

Asi pues, presento a continuaci6n un breve estudio acerca de 

la vida y obra de Eutropio, as1 como de algunos aspectos relevantes 

para la mejor comprensi6n del Breviarium ab urbe ·condita, e inmedi~ 

tamente después, el texto latino y la traduCci6n de los tres prim_e

ros libros con las anotaciones que he considerado pertinentes. 



capítulo I: Eutropio, su vida y su obra. 

Lo que decirse puede acerca de la vida de Eutropio, ni todo 

es pre:cioo, ni ccmprol:::oble tcdo, y una gran p;irte de esto se encuentra en la 

Disert:ucion del Breviarium ab urbe candi.ta que nos prese.nt..:l la cdici6n "In .!:!_ 

sun ~lphini". No obstante, haros preferido a¡::ortar, junto con otros, los~ 

tos relevantes que en esta dise.rt;:!ci6n se encuentran. 

/\. ciencia cierta es sabido que Eutropio vivi6 en el siglo IV de la era 

cristiana. Si nació en los primeros nfi.os clcl siglo lV o e.n los últ.inos del 

III, as! caro si rm.tri6 en los afio!l úl tinos del siglo IV o en los pr:imen>s 

del V, es una duda histórica 

2 
pio tuvo una larga vida. 

que s6lo ros ayuda para a:::rnprendcr que I:.'utro-

Según el a5dice Pe::mio y el a5dice Esillaro, Eutropio roc.tó en algC.n l~ 

ga.i::- del B6sforo, l:imitrofe con la J\rmeni • 
3 Por nás que esto es realmente ~ 

probable, lo cierto es que el llCJl\brc de Eutropio es de origen grie:]o, y oo 

es inverostmil que hubiese nacido en la regi6n de1 B6sforo que se le atribu

ye, tratándose, pues, de una p:'.)blaci6n CXJlonizada por los helenos. SU fecha 

de nacimiento es cercana al año 300. 

Se le atriblye hal::er sido episto16grafo de Cbl\ltantino, mas por la fecha 

de muerte de ~te, 337, as1 ocm:> p:>rque esta versi6n ro aporta dato oignifica.

tivo alguro que la apoye, lo mtí.s prolnble es que sea falsa. 
4 

En el año 363 particip6 en la expedici6n a Persia, junto oon Juliano el 

Ap!Sstata. A la subida del enperador Va1ente, en el. año 364, se CXJJIVirti6 en su 

secretario (magíster meroriael • Fue hech:> proo5nsul de una provincia asiática 

en el año 373, y en el afio 361, ·ya mlert:o el. anperador Valente, fue designado 

prefecto militar. Segtln Godofredo, del año 387 a1 399, Eutropio desanpeñó el 
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cargo de c6nsul en Oriente. 
5 

En cuanto a la rcliryi6n de Elltrcpio, se sabe con tcc1il certeza rn.10 fue 

pagano, a pesar de algunas versiones pietistas y rcrn.1ntica.s las cuales iw; Ls-

ten que, uunquc fue pagano, al final de su vida OOtuvo la 9ru.cia de ln ccnve!. 

sión al cristianisiro, muriendo bautizado. 6 

Este núsrro tioo de versiones, es el que afin11a aue, n~c haya sido ~ 

qano, Eutrcpio mm.ca persiguió activamente a los cristianos y, en caso de ha

l:c.rlo hecho, se abstuvo sienpre del derramamiento de sangre. 

Teda esto nos lleva a a:incluir que, si en la baja &1id !~a fue nea.:-..s~ 

ria afirma.r cp.:te F.utropio no ;:ersigui6 a los cristianos y, si lo hizo, se .:lbs-

tuvo del derramamiento de sangre, fue precisar.ente t;>Orque algo habrá habido 

de aquello en la vida de nuestro autor. 

Eutropio se ha hecOO fanoso por su manual de historia ran..:ma, Brcviarium 

ah urbe cond.ita, el cual flie escrito por orden del ~ador Valente. En éste 

narra, en d:i.ez libros, la historia de Rana desde su ñmdacién hasta el a?o 

364 de nuestra era, en el cual ascendió Valentc al trono. 

Estos diez libros están escritos cx:n un estilo a:nciso, sobrio y senci-

llo. El hecho de que Eutropio adnite sucesos desfavorables al pueblo n::m.=mo, 

pennite que nos daros OJenta de que él no se ~cocup6 por rrost.ramos Cmicane!!_ 

te las hazañas, sino que asuni.6 su papel para o::nseguir leqamos un docurento 

. objetivo. 

Su obra, sin embargo, dista nucho de poseer los claros tintes de histori~· 

dar crítico que tiene la de Tito Livio. Por ejerplo, en tanto que Livio no ~ 

ter.!a la mano al. fuego !Xlt:' defender la leyenda del nacimiento de Rátulo y Re

rro, sino , p::>r el o:ritrario, lo 1:JC%1e en tela de du:ia en las circunstancias en 

que lo ccnoccmx;, Eutropio, por su parte, deja toda postura critica y afinna_ 

que F6rulo y Rano nacierm de la ,1nil5n del dios Marte con ma vestal virgen, 

"en cuanto es, pensado". 
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Nk:>ra bien, la .orosa del siglo IV estuvo, en ~e, reorcsentada r:or es

critor.es de res(irt'lf.'tles hist6rioos: Aurelio Víctor, Amic:-mo Marcelino y Eutrcpio. 

Ce fonna que Eutrcpio nació caro escritor llevando a cabo lo que estaba de m::>-

da: cscibir ccrrpendios or5.cticos y sencillos de las gr.:lndes obras de historia 
7 

El hecl10 de que, en la dedicatoria de .su obra, Eutronio lL:w:c "C::útieo" 

al errperador Va.lente, nos auxilia pn.ra darnos cucntu c~c que el libro fue ~)ll.bl!_ 

cado después del año 376, en el cual Valcnte ~rendi6 el pacto ccn Gotha (ci~ 

dad qerrn§.nica}, y antes del año 378, año en r¡ue OC'llrri6 el deceso de Valcntc. 

ta obra de E'ut!:'09io, desde su priner mcrncnto, revisti6 cierta inprtancL:1. 

Por tm lado, es citado por varios historiacbrcs ccntenp:>rlincos y !)OSteriores 

ca110 Festo, Orosio, Aurelio V!ctor y Casicóoro; ror otro, hacia el ar.o 770, 

Pablo el Di.áccno anpli6 la historia de Eutropio ccntinufuldola hasta Justinia-

no II. 

Eutrq:>io al final de su obra, en el últino :Jfil."rafo del d~.irro libro, re

conoce que en su estilo ~l no es de lo mSs grandilocuente, sino tcxio lo ccn~ 

ria. Justifica la escritura de prcducc.ifu tan sencilla 9ranetifudonos en oos~ 

rior obra narrar hazañas mayores -las de su protector, Valente-, ceo. mejor 

manejo del lenguaje. Sin embargo su prcnesa qued6 en eso: una pranesa, y no d~ 

rrostr6 a la posteridad su capacidad de redactar W".a obra con mayor mérito lit~ 

rario~ 

Adan.'ís del rna.nua1 de histori..l. tantas veces Tl'lencionado, se le atril::uyF.!l'l una 

gramática, un libro de Cfx:igrafía y algunas ca.rt.:is • .Pri!iCiano e& el t1níco que a-:

fil:ma haber cx:in:>eido el lib::o de_ gram.."itica y, sobre el de geDgraff.a, aunque ~ 

bi~ Prisciano se lo a·tir.I·l:rnye, ni siquiera éste afirna. hal::e.rlo visto. ffc-

~ Vossio, nuestro Eutxq>io nada tiene que ver oon el ~r.mátioo de igual nanbre 
B 

y, mucho nr=nos, a:>n el hcrr6ti.rro ge6graf.r;> • 
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Frecuente:rente, tambiái, suele confundirse al autordcl. Breviar.iun ab 

urJ::e cx::ndita ccn un t..'11 E.'Utrooio, que el siqlo II o IV cscribi6 dos cpt~t~hs 

a sendas hem1anas suyas, consoltíndolas p:::ir hal::er sido desh-=~as d.~bido u 

que habían ao:::gido la rcligiffi cristiana, y exhortfuldolas 9ara que !)(!rscvc.:-a-

sen en el cristianisrrn. Evidentcrrente 1?0r las características de estas cartas, 

por la ~poca en que fueren escritas y porque nuestro Eutropio era pagano, a 

nás de que no es sabido que haya tenido hei::manas, de ninqfu rrodo estas eptsto
o 

las, por m:is interesantes que puedan resultar, pertenecen a Eutrop!o. · 

F.ínalnente, o:n frecuencia es incluso errfuearnente o::infundido nuestro 

autor ccn l.D"I eunuco de igual nanbre que, ftmcionario del lrnt_x!rio R::r..ano, se 

dedio'S a hacerle la vida in'lp:::>aible a San Juan Cris6stano. Hay pruebas evi

dentes de que este Eutropio es bastilnte m5s :joven que el nuestro, y 00e se de~ 

envolvi6 en funbitos nuy diferentes a los de nuestro historiador. 

Sin aportar test:im::nio alguno, Godofrcdo señala la muerte de E\ttrcpio o::m:i 

p:isterior al año 399. Nc:lsotros, sin mayores elancntos """!uizá tanpoco nenores-

a los que haya tenido Gcdofredo en el siglo XI, ·t'.inicamente .rcpro:lucim?s este 

dato que nos puede aoercar un ¡:ceo a la fecha de su nuerte •
10 

lhl.o de los objetivos de este trabajo ha sido la traducciOO al espaf:ol de 

los tres ptincros libros de la obra de Eut1"09io. re estos tres, a continuación,.. 

darem:::>s la sfutesis. 



capitulo !I: S!ntesis del Breviarium ab urbe condita. 

L I B R O P R I M E R O 
El inperio m'ls grarrle que la rrentc humana 

haya p:xlido recordar, tuvo su origen a 

partir de R6mulo 1 el cual, cuando contaba con dieciocho años de e

dad, fund6 una pequeña ciudad en el monte Palatino, siendo las on

ceavas calendas de mayo del tercer año de la olimpiada sexta. 

En esta ciudad, la que llam'S raro a causa de su narbre, 1ótu1o recibi6 una 

nultitud. de vecinos, fo:rnó llll consejo de ancianos, al cuu.l llarr6 senado y, CXllO 

no tenia nujeres, ofrec.i.6 una fiesta n los pueblos vcci.n:.:>s 'i., en &>~, raptó a 

sus doncellas_. Por esta m.rlida un poco arbitraria, Pánulo tuvo que hzi~r frente 

a las querellas de las familias agraviadas, y salió victorioso. o::mo r6rulo in

tai¡:iestivarrent.e haya desaparecido, fue oont:ado caro uno m1s de los dioses rana-

nos (Cop1tulos 1 y 2) • 

Sucedi6 a R6nulo Nuao pcmpilio, quien se caracteriz6 por un gobicrn::l tran

quilo, en que dot6 de leyes al ¡:ueblo ranano y carenz6 la edificaci6n de tenplos 

y santuarios (Capítulo 3). 

'l\llio H::>stilio sustib.1}'6 a Num:l, y Gstc de nuevo llevó la guerra al p.ieblo 

rcroono. AncxJ Marcio 9.lCedi6 a '1\Jlio y fue sucalido por Prisco Tarqui.n.io, quien'. 

instituyó los juegos rcmaoos. Despúlls de l!ste asurnl.6 el gobierno Servio Tulio, 

prinero en ordenar un censo. Habiendo sido muerto en una ccrt.spiraci6n en la que 

particip5 su propia hija, fue sucedido ¡:or IAleio Tru:qulnio, apo:lado el &oberl>io, 

quien fuera el ~tino y liltimo rey de los rcmmos (C'1p1t:ulos 4 - 7). 

Tarquinio Junior tuvo la no feliz ide.a. de meterse con Illcrecía, honesttsma 

JtJJjer de Co1atino, la cual se m:it6 en presencia de su marido, exigienlo ser ven

gada. Bruto organiz6 al p.ieblo a fin de que. no se pennitiera rcgre~ al trono al 

Sol:Jp_rbio, quien se hallabn •i-l\a.nJ.o Ardea y, de esta forma, el rey-fue .cxpul-

sado de la ciudad, terminando un sistema político, la 



rrcnarqu!a, que había gobernaCo a Pelta durante doscientos OJa.renta y 

tres años ( capítulo 8 ) • 

Para limitnr el ¡:cder se cre6 una [:Ctestad a:mpartida, el cons.tl<l

do,.ccn la cual, en lugar de ser uncJ, iban a ser dos los qtte tuvieran el 

mis1u ¡xx1er supreno y, aC!csn."ts, durarían s6lo un n..~ con esta ¡:atestad. 

Los p:rim;ros dos OOnsules fueron Lucio Junio Bruto, orcrrotor de la 

conspiraci6n, y Tarquinio Co.lr;i.til1G, Csp::lSO de Lucrecio. ( Capítulo 9 ) . 

Durante los OOs primeros a..'los el Sobel:i:'io intcrltÓ reccrr;:uistar 5U .:intir1uo 

troro, pero fue derrotado en sen:las ocasiores ( capítulos lC ~· 11). 

Al l'PVeno año desp..tés ~ la e.xp.Jlsi6n de los reyes, fue creada una. 

dignidad nayor que la del o:>nsulado, la cudl se nams dictadura y sería 

utilizada en los m::mmtos cr!ticx:JS del oueblo ranaoo. 

En el dc..-""C:im:>sexto a-10 de la ex¡:ulsi6n de los reyes, a causa de una 

sublevaci6n JX>P.11.ar, fueron creados los trib.J.ros de la pleOO (Capítulo 

13). 

A los dicciccho años de la ex¡::ulsi6n da los reyes, ~into Marcio, 

quien fuera general :ranan:J, unid:> con los volscos rnarch6 contra Rana, 

precedido de tal éxito, que a oo ser (X)r la naliacl6n de su madre y. su 

hal:m3na, hubiera exp>gnado la ciudad. 0espi& de esto, el p.leblo rcrnaro 

sigui6 oon guerras contiruas ( capítulo 15 ) • 

En el año 301 desde la fwldaci6n =nana, se instituyó tanporalrren

te una nueva dignidad que supJ!a al cx:insulado: el decenvirato, en la 

ruai en lugar de los dos cónsules gobernaban diez deoenvi=s ( capítulo 

18 ) • 

A los 364 años de la funclaci6n de la w:be, instituido dictador FU-,· 

rio Canilo, sojuzgó a Veye.S y otras ciudades :rebeldes. Sin enbal:gÓ, fue 

destituido con intrigas. Los galos apmvec:MJ:anae de esto: expJgnaxon 

y saqu<iru:on la ciudad, y tlniC:=mte respet:.=:n el Capitolio, por =;<> 



respeto exigieron un rescate. 

Camilo fue de nuevo llam3do p:::lr los ronaros y, desp.lés de p:mer - ~ 

6rden, derrot6 escandalosarrente a los <J:::tlos ~, rccupcr6 L-.clu50 d re:_;c~1te 

exigido ¡:ar respetar el Capitolio. camilo entr6 triunfalmente a la ciu-

dLid de Pona y fue llamado segun<b F6rulo ( Capítulos 29 y 26 ) • 

En el año 365 de la fundación rcrnan.:i 

LIBRO SEGUNDO 
y primero da la cxp.igmci6n de ln ur-

be, en vez de c6nsules fueron creacbs los tr.ibmos militares con p::ites

tad ronsular. A partir de este año o:irenzaron a i.ncrem:mtarse para los 

rananos tanto las guerras caro los tr~unfos militares. Des¡:u6s de al.gdn 

tianp::\. se rulific6 la dignidad de los tri.l:unos rnilitru:es, faie nuevamente 

ratificada por un trienio y de rueva o.ienta hecha nula, reinstaurárrlosc 

la dignidad o::msular ( Ca¡;l'.tulos 1-3 ) • 

Las guerras se sucedieron y se rm.lltiplicaron las victorias del pJe

blo remano sobre los !Ji.l~blcs v0Ci..nos, incluso sobre el latin:::i que, ha

biendo exigido para sí derechos similares a los z:ananos, fue sulJotu1ado 

tra5 ingente guerra ( Capítulos 4-7 ) • 

Cada vez más el p.>eblo ranan:> se hallaba convertido en una ¡:otencla 

Quinto Fabio M1x.imo denot6 a los samnitas. Posteri.armente los samnitas 

vencieron a un ejército :rana.oc> al cu.J. hicieron pasar por las Horcas ca~ 

dinas. Lucio Papirio habr!a de ven:Jé1r esta afrenta. Mientras tanto, A

pio Claudio introdujo el agua a lbna y ronstruy6 la V!a Apia. La guerra 

contra samnitas no tc:cmin'S hasta cuarenta y rucvc años despu6z de h"-lbc=

se inic.fono ( Czpf.tul~~ a y 9). 

Eno:mtr""dndose los rananos en guerra contra los tarentllos, estos 11! 
timos solicitaron ayuda a Pirro, rey del Epiro. Con esta sirop:itioo perSQ 

naje, Pala libro una de sus m'is difíciles guerras, tinto pot:qUe reclbi6 -

xii 
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varias i.np:lrtantes derrotas, cono ror haber sido la pri.trera guerra soste

nida contra un enemigo de ultrnm.a.r que, udan1:s, se cno:::mtraba. cbtado d·~ 

clcfnntes. Sin embargo, también Pirro fu6 vencido ( Ca.píhtlos 1 l y 1·1 

En el a.ri.o 477 de su furrJc:ci6n, Rana aún no había ll'Ol.'ido sus arm.'15 

fuera de Italia. Ese arlo se inici6 la prinura guerra a:intra los aírica-

nos, carenzándose a canbati.r en Sicilia. Al quinto mio de inici.:rl."l 

esta guerra, p::rr prirrcra vez los raunn.os ludwron en el ITU:r, resultando 

victoriosos. A causa de este, v:i ctoriil llevaron la guerra hastc"l .1\frica mi::, 

ma, don&? dcsp.iés de ganadas algums b:ltallas, fueron den.-otu.ébs y ::.u ge-

neral, Atilio R6gulo, hecho orisionero. La guerra prosigui6 con altas y 

OOjas p::i:ra los r;omnos hasta que, hühiendo sido enviado Atilio RL-gulo a 

negociar con Rana la paz para Carta::Jo, no s6lo oo tramit6 paz alguna, si

no que oomronci6 al senado y puebla ronanos de que los cartaginese.s llev~ 

mn, para ese rn:::rrento, cxnpletarrente perdida la guerra •. Por ello, oon rn.3CJ 

no esfuerzo, los remanas derrotaron a los cartagineses cx:mpeliéndolos a 

acepta=- un pacto a todas luces ventajoso para el p.ieblo ronano, desp.it'Js 

de 23 años de hal::erc-....e o::rrenzado esta prirrera guerra púnica ( Capítulos 23 

-28 ) • 

LIBRO TERCERO 
Después de terminada esta or ill'era gue-

rra contra los afr.icanos, no cesó la 

actividad blilica de los rcrr.anos c:ontra sus pueblos vecinas. Frente a li~ 

res, sardinensP.s, ilirios y galos, obtuvieron los rariaoos sucesivos trltl!! 

fas ( capitules i - 6 ) • 

cuando eran dSnsules Ha.ro:> Mi.rucio Rufo y Publlo Camelio, se decla

ro la guerra a los histros, quienes fue.ron saneti.dos y, en ese mi.STO-año 

se dio inicio a la segun:la guerra ¡:única~ 

La causa de esto fue la tana de S<Jgunto, ciudad aliada de Rata por 



Anrbal, general cartag~s. Este dejt'S en España a su hei:roan:::J Asdr<fual, 

y realiz6 la proeza de atravesar los Pirineos y explorar los Alpes ( Ca-

pftulos 7-8 ) • 

En Italia Arúbal o:menz6 una victoriosa ~u y, ante sus triunfos 

una .b..tena cantidad de ciud.00.e.s italianas le brirrlaron total apoyo. En Es

p.:."l.ña se peleaba, mientras tanto, contra el !tcna;.no Uc An.O:ial, Asdrúl:a..l 

capftuJ.os 9-11 ) • 

Los éxitos de luúbal fueron hasta tal µmto conocidos que, Piliy:o, 

rey de Macedonia, le ofrcci6 su apo:JO o:mtrn los raru...;cs y, de esta !oE 

ma Rema tuvo que sostener la luchn en múltiples frentes ( Cllpíb.llos 12 y 

13 ) • 

Levino fue enviado contra Macedonia y hacia España fue mandado Pu

blio Escipi6n quien, en frecuentes canbates, desbarat6 las tropas de As

drCibal que, ante su fracaso, fue ordenado ¡:or su henoano acudir a Italia, 

1\sc1rúba1, siguiendo la rnisna ruta de .Arúbal., fue mü::oscado ¡:or los rana.-

nos y murió luchandc ( Capítulos 13 y 18 ) . 

La estrella de Anibal o::menzaba a decaer y rruchas ciudades que se ~ 

bfan entrega&> a éSte re:p:esaron del lad:i =no. ( capítulo 19 ) • 

Al <kclJroo.iarto año de anpezada la guerra, fue designado c6nsul Es

.cipi6n. F.ste llev6 la guerra al Africa, obtuvo valiosas victorias, cons! 

gui6 alianzas significativas con ¡;ueblos africanos y hootig6 de tal fema 

a Cartaqo, que el misro An!bal. fue obligado a regresar, abandonrud::> as! 

Italia, desp.iés de diecisiete <ñ\os de su llegada. 

Escipi6n ¡xosigui6 una brillante campaña de triunfos y, ese misro · · 

año, ,infrigi6 a An!bal su EX>Strer derrota. De esta fm:ma, a los diect
siete años de haberse iniciado, tuvo fin la segunda guerra pl1nica 

( capítulos 21 y 23 ) • 

xiv 



capítulo III: Eutropio y Tito Livio. 

Ifd:iscutiblmente uno de los historiadores rOlUflOs más reconocidos ¡:or l.a 

grandiosidad de su obra es Ti to Li vio y, aunque de los 14 2 libros en que fu~ ~ 

crita s6lo nos han llB']ado 35, ro ¡:or eso ha dejado de ser ésta un par~tro, 

o bien, un punto de referencia para las restantes obras de historia de H::xro·~, .:1 

lo largo de los siglos. Por ello se hace evidente la nccesida:l de confrontar las 

obras hist6ricas de Eut.ropio y Tito Livio, pero antes que nada es conducP .. ntc es

tablecer algunas diferencias imp::>rtantes entre los propios autores. 

En priner término, mientras que de .Ellt.ropio no concx:eros con toda certeza 

el lugar de su nacimiento, aunque es ITIJY probable que haya ocurrido en alg(in lu

gar de la Grec::ia rcrnanizada, de Tito Livio sabatos que naci6 en la tierra de V~ 

gilio, tres siglos -o quiZt'i rn:1s- antes del nacimiento de nuestro autor. 

Naturalrrcnte que an~ciparsc tres siglos ya conlleva una gran cantidad .=e 

t6picos que forzosarrente recibirán un trato diferente, aw-que IX> forzosament..e 

conlleve una rrentalidad anticuada para proporcionar ese trato. La cultura dcl. ]:!!, 

cipiente Imperio Pamno vivido por Tito Li.vio no sería, en mtlllera alguna, la que. 

en suerte habría de tocar a Elltropío. 

Tito IJ.vio go?.6 tcx:lavia de una avezada educaci6n en la ret.6rica, mi.sm:t que 

a F.utropio no le co:cresponderl'.a probar. Esta fo:r:m:ici6n, ¡x>r sup.lesto, ho!lb.r1a de 

verse renejada en la obra de Tito Livio. La sencillez de Elltropio es contrasta

da ¡:or un nagn!fico y casi o:xrpl.icildo manejo del l~je ¡:or p<lrt.e. de Tito Li

vio. r.a claridad de Eutropio se o:in:trapcne, en ITUchos pasajes, al artificio re

tiSric:o de J\b urbe ccndita. Ia. preci.s.i6n. de fl.Jtropio se ve, a tOOas luces, &ipe-

.. ~ por una met:oaolo;¡!a que dice nucho ro&. de Livio = historiador. 



Sin embargo, la magnificencia del lenguaje, el. artificio ret6rico y 

la superioridad rre:todol6:Jica de la obra de Tit.o Livio, no opacan, en~

ra alguna, la sencillez que hace a todos asequible la obra de Eutropio; la 

claridad. que ~ide aue se rral interprete el texto 1', sobre todo, la con

cisi6n que permite abarcar, en un estudio rroderado, los hechos que dieron 

pie a la grandeza del ~ria Ramno, son características pmnias de la 

obra de Eutropio. 

Aunque sendos historiadores existieron durante lu ~ooca del Imperio, 

las etapas históricas que les corrcsp:incli6 afrontar fueron mmaoonte dis~ 

tintas. Livio COJWivi6 oon la Rcpl'iblica, el Triunvi=.:i.to y el Imperio, atie

más de gozar el mayor esplendor del. pueblo .o::::rnano oon Augusto; Eutropio, p:>r 
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su parte, cocxisti6 con 1m In!"Jerio en aecatlcncin, 0-Je sobrevfV!n nús de sus 

glorias 0).1l~ r1e sus instituciones; en efecto, a Ellt.ropio le tocó vivir el siglo 

final dcl ~io. A I..ivio corresronCi6 observar el tlltim::> intento ~crio :-...or dE 

volVer su esplendor antiguo a ln religi6n rai0:tna; a Eutro:-;io, si.'1 ser crif;tiano, 

toc6 desarrollarse entre un cada vez más desarrollado cristianisro. Ljvio 

J:Udo contarse y a:>nvivir oon los autores cHisicos de la .literatura latina; 

Eutropio fue uno más -aurque qui~ el. más difuroiao- de los rccopilaclores 

de historia del siglo IV. 

La conrepci6n que aml:os tuvieron de la historia fue a todas luces di

s!ml:ola. Para Tito Livio, la historia ten!a un carácter no particular, si

r.o ~w:rsa.1; para Eutrq:iio, no existía cosa I'lás importante que la Rema 

que desaparecía. Por eso es que su visi.00. ro le llev6 a concebir 1:1Jla his~ 

ria de Rana dentro de1 devenir universal, sioo un dellenir universal sian

pre en torno a las hazañas rananas. 

Par ello Livio se .remite, al inicio de su abra, a los supuestos ante

cedentes de lana entre los troyanos, .intemsl!rd:>se por explicar las cJ.r.,. 

runstancias que dieron origen al nacirniénto de la urbe~ Mas no· así EÚtro-



pio, quien s6lo se limita a sc.."W.lar el oriqen del ~io Fan.:."\P.O en la ilf 

cita wrl6n entre el dios Marte y Pea Silvia. 

Tito Livio, en el conicnzo de su obra (I, ,1), prefien~ rafo~ir:;,c :1 

los uo::>ntecimicntos en torm a] Illiµ:rrio, uun rmldn :-...,tes 01:!- •Jll0 cuno tal 

e1'::isticrt;t; r.:or otro, l.:! ro;;tur:i cl~u:-a <le Tito l.ivio, a fin de fb adcl.:i.'"lt.J.r 

loe; acontecimientos. 

En c-1 ;ni!:;:.i:., p1~j12, el que se refiere c::i.l orig¿n del riueblo rcrr:ano u 

pa.rtlr do nónulo, la p::>stura entre Tito r,ivio y Eutropio es radicalmente 

clistinta, y es precisCll'TkZ!nte ésta la que se pe.rcilx! ü lo largo de scr1das 

obras: la de Tito Livio o:JTO historiaibr crítico, y la de Eutropio curo n;: 

rrador de trild.icioncs D. quien no le in~sa adcnt.rñ.rSe an mayores avc..ri-

guaciones. El pasaje al que nos refcrinos {Liv. I, 4.; E'Ut.ropio I, 1) es 

aqu61 en que Tito Livio 'l;X)ne en tela de duda que Rérn.J..lo y Re..,.,.o h~yan sido 

hijos del dios Marte, en tanto qu:? D.ttropio, para evitarse canplicaciones, 

simpl.Gt"ente afixma que sr lo son , "eri cuanto es p.:msado". 

Respecto al reinado de R6:ru1o, Eutropio dnicarrente hace destacar el 

acontecimiento .relativo al. mpto de las sabinas, cr. tanto que Tito Livio 

!J~rcic.~ detalles sobre algunas guerras -las prim:!ras- sostenidas ¡x;ir 

los rcmanos, as! coro de ot:roo interesantes SllO.?SOS .. Ahora bien, mientras 

que Eutl:opio apenas si mmciona i::;l hech.:> de que, a la rruerte de R6rulo, la 

urbe fue gobernada durante un año por los senaCbres, Tito Livio ab.mda en 

datos sobre este período sin rey -llarnacb .int:erregro-,hacicn...10 ~.nfa!!is en 

las :rivalidades sui:qidas en ¡:os de la COll90ICllCWn de ser ncn\brado = 
Y, sobre 1a mism1 true.rte de Ffm.llo, la cual .Eutrogio pasa de largo afir-
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mnCb que fue arrehltado al cielo y con:tado roro ur.o m.'1s de los dioses, en 

Tito. Livio oo~te ha.llanos la ¡:estura del historiacbr que pretendi6 

ser cr1t.ioo, pJ.es a 1a tr"ildicion..-;J. versión or:onc lo. que circund6 en la mi~ 

X'lll ) . 

l\c1rni:rable es / sin anb.:1r.qo, la concisi6n de Eutroplo en lu fooro. de 

tr.ata.r el reina.do de Numa Pcropiliu. o.lle.• 1 '-'~! ];\ referenci<1 que Eutro-

pio {I, 3) h:lcc en cinco t"f'..nglon2.::! y t.ivio {I, XVIII-XXII) en ci..rQ:) c.:i.p1~ 

les respecto n 1 rcin<.-id:J ele Nuna, p::rlría afinnar oon t.oclil seguridad que 

nada irrp::lrtnnta ni digno •le r;-~1ci6n an.i.ti6 Eutropio l'Il las cinoo lfneas 

que descril::e l.:i actuación de este nonarca, donde voros su mara.vil.losa ca~ 

cidad de s1ntcsi5 Imciiatc-m=.nte despt.Jés, mi.entras Elltropio ni siquiera 

cuanto al reinado de Tulio Hostilio, nu~te se limita Eutropio a resu-

mir su actitud predcm.inantanent.e be.lioosa, así. CCl1n las guerras por éste 

sostenidas, en tanto que: Tito r~ivio da {Xl'nnanores, causas y c:onsecu?..nc:ia2 

qin"3s, .C:Utropio presentn una fahllnsa ~!nt:esis de hiS:nriñ :ranana, sierrl:> 

su e-<;p!ritn sintéti= lo que hace oc.npetir L:i rorn de Elltropio oon la a., 

Tito Y,ivto. 

Por otra parte, el lenguaje y el C!:OiLilo r.1cl B:r'f'#V'i:tritm a urbe condi:ta 

9')11 ~ta tal p.mto o::mprensiblas y Sé11Cillos, cr:.e ó:>tan a l.ñ obra df! Eu

tropi.Ó de una clarldad y facilidad en el manojo rn.mca esperada ni encon~ 

da en un. =tor a!ln xet6rlco cxrno Tito Livio. Esta sencillez· y esta clari

dad otm:gan a la cbra de EutJ:opio un dcble matiz podagtlgico manifestado ya 



anterioniente: p:lr una parte, su presentación sint~ticu que facilit:.i el mar,ejo 

de datos hist6rio:ts en rcsurren; ¡:or otru, la scncillC!z dcl lQtlguajc rJtJC' :'.nc.'-.!.i. 

t.a scbrenene.ra el uso del Breviarium ab urb.:i condi t,1 aún r-or u.lurnnos cuyo m.ln<2_ 

jo dcl latín sea incipiente •. ?idcm-':is, debe tomarse en c..-ue.nta qu~ la t:r<.1d0ccilin 

castella?"!t.."l de Tito Livio llega s6lo h:mta el fin"1l ele las guerras c:onLrn s..~~ 

tas, mientras que la traducci6n prcscnt.ild.:i. un est..:l lcsi.s ~ c:·:ticn:::lc h.::i.:;Ll e~ 

t~o de la Segunda Guerra PC'inica; y que la obra d~ Livio, aun considcran:lo 

la porte no traducicb., ccnclu:ye oon la P-Cp(Tulica, en tanto que el Brcvi~rilJJLl 

ab urbe cco:lita llGJa hasta el afio 364 de nucntra era. 

No obstante, perfectamente se percibe el desconocimiento actual 

de Eutropio, y se impone la necesidad de rescatar, para la histo

ria y paru la literatura, a este casi ignorado escritor del siglo 

IV. 



Cap! tul o IV: Eutropio 1 su tie:np:>, su estilo y sus fuentes. 

A finales del siglo III, el anpeu·.:idor Diocleciano había de efc..'Ctuar 

un...t reforma organizativa de carácter uni tit:,lC1..ür q-uc:, lJ con una rrBrC:lda 

oricntucl6n p.."lgam, intent.ah:l. o:iartar el des:nororum.iento del Im¡x!rio. F.st.., 

reforma, a Ilk"i!; de im¡;ulsar l<ls ti.reas ecorónicu. y militar, tJ.:>ndz.·.!<:t forzosa

mente que rcp:!rcutir en lo!;j ánbitos lj tcrurios lo.p..undo que a principio!::. 

del sirylo DI rcsurqicra -aurque desde luego en forna muy diferente- aquel 

género de la literatur-d que llevara las letras rana.nas a su esplendor ná'('_!

mo: la poes.ra. 

De esta ~, u principios del ~iglo 1V florecieron Ausonio y Clau

diano, quienes _por sus csc:ri tos adn no rncrccieron ser cx:msiderados dentro 

de los llnmados p:icl:.as m:?IU:ces. El pd.n~ro, de marcada tcrPencia reqiom

lista, encontró sus Jl'ejores pá¡Jinas en sus cánnenes a la ciuiad gala que 

lo había visto nacer: BUnleos. El segundo fue el tll tim::I de entre los ¡:ae

tas que cantara con fervor patrio las hazañas del Imperio. l\nll::x)s faieron -

dignos proy;:u:Jllildores del resurgimiento que mis había busc.ado Diocleciaro: 

el de la religi6n ¡:agana. 

Durante el siglo III todavía Cicer6n fue, para mudlos, el escritor a 

imitar en los aspectos corcernientes al estilo. De esta fuma nos encon

tranns obras ca:o la Vita Cypriani, atriluida al di.1cono Poncio, la cual 

oo s61o nuestra estar gra.ncbrente influida !X)r Cicer6n, sioo, atín más, ~ 

tenta reproducir f ielmQ?J-te 0'.ll10d.das estructuras >=etóricas de este 

autor. 

Mas el siglo IV se vio caracterizado p:>r todo un o::irglarerado dé a

a:mtecimient:os soc.iop:ll.ític:os: Diocleciarx> se ve obligado a abdicar, el 

1mperlo inici6 un nuevo :resquebrajamiento, y hacia el año 310 las riendas 



de ~ste o::rrenzar!an a perrler de un nuevo hc:rrbre: Constan tiro. Este r'C' tu-

vo -cxmo Díoclecia:no- el res¡::eto al pasaOO ranan::> y, as!, suro adapt.<1.r nv-

jor las instituciones y el r~i.rrcn jurídico hacia lns neresid:ltlcs ,'!,:~ nrn 

sociedad que nacla rojo el imp.llso del cristian.i..srro. 

De cst..-i manera, la religión que hasta e~>e m:rncnto habfa sido ?:>rSt.--gu!_ 

da o::xrenz6 a tener no sOlo recorocimient:.o oficiiil, sino inclrn:-.... ...., r-rc.tL"Cgnt~ 

vas su~iores a la rcliqi6n pagana. 

Dur.:mte el r(!gim:m de Julinno -aµxl.ado el. Ap'5stn.ta-, del 360 al 36 3, 

nuevarrente se pranuevc la religi6n ?3'1tmn, los cristianos son excluidos de 

la enseñanza pues "son in:...>p::icc.B de a:mentar la litcraturn p:¡gana'" y llega 

incluso a proscribirse de rmeva cuenta el crist.ianis:rc •12 No obst,?nte, en 

este misro siglo bajo el reí.rada de 'l'eodosio, en el aüo 394, la rcligi6n 

paqana tenninar!a ¡:or abolirse, lo;rándose un triunfo canplet:o del cristi::! 

nisrro. 

xxi 

Estas convulsiones históricas hicieron CTUC la:J conciencias Ce :os cscrite. 

res tuvieran '.X>CO ticrm:o para aónirar las grandes cx::rnµ:x:dciones literarias4 

Cicerón, Virgilio y otros clásicos deja.tOn de ser m:rle.los Gnicos en una ~

poca en que, ~, o::mmzaban a sentirse los estragos lógicos que el do-

minio de incoru:nnsu:l:ablen territorios c::x: gran diversidad de lengu:w t-..<>.br!.a de 

o¡::erar sobre el idicrra latin:l. Ya Dinclroiano se hab!a visto obligado a d!; 

clarar el lat!n idiata oficial. de la adninist:J:aci6n pdbl ica. 13 

Los factores que dal:ían lugar al rmant:"'3111iento ya esramn operar&> 

sobre la lengua latina, y los c:aniños sintácti=s e incluso norfol6;¡ioos 

eran ya toda una real.:idod n:> s6lo en el habla coloquial, siro t:ant>ién den

tro de la lengua es=ita. 

Estos aconteclmi.entos 1-in;¡u!stioos hobr!an de dar lugar a que Donato 

escrib.ieza una gramática diletante a las tradicionales, una ~ti.ca que; 
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acorde con su ~poca, respondiera a necesidades pedag6g1cas en gran 

manera distintas el la:;; de la l!pocu clriBi.cu. El proceso de pauperi

zaci6n del latín cru evidente. Cicerón, Virgi lio y Hora.cio no s61o 

habían quedado muy atr.ils, sino que ya nunca se 109rar!a igualnrlos. 

Por otro lado; el predominio cristürno había irrumpido ya en 

el ambito 11tci:<.1.rio y, así, poetas como l)rudenclo y San Paulina h!!_ 

bfan de desplaz'3.r a los ya Mcnc:ionudo~; Ausonio y Cl.:tudiano. Además, 

comienzan a surgir lon grandes prosistas crj_stianos como San Hila-

ria y San Aguutfn. 

El ínter~s por la vida pllblica había decaído y, por ende, ha

b!a declinado tambi6n la af.ici6n por la lectura de lns qrandes 

bras hist6ricas en favor de compendios o pequeñas compilaciones. 

Poco a poco fue elaborándose un tipo de enseñanza encic1op6dica 

por aquellos profesores que, desde los Plavios, el Estado hab!a 

tratado con tanta consideraci6n. Se generaliz6 el uso de un modelo 

m~s c6modo de libro -el c6dex-, en lugar del volwnen. El mismo A

miano dice que las bibliotecas estaban vactas de lectores.
14 

De e~ 
ta forma, aparecieron los compiladores de magnas obras h~st6ricas, 

los cuales alcanzar!an su m~xima expresi6n en las plumas de nurelio 

Víctor, Pesto, Julio Obsecuente, Amiano Marcelino y Eutropio. 

Este es el contexto hist6rico cultural donde surge la figura 

de Eutropio. su manejo del lattn no serta como el de los gr~nd~~ 

cl~nicaa, pero tampoco ten!a por qu~ serlo; simplemente era un au-

tor de una etapa distint~. 

Por ello~ una de las virtudes encontradas a lo largo de la 

obra de Eutrop1o es la concisi6n. El hecho solo de pretender ee~r,! 

bir un compendio ~breviarium- y no ~odo un exhaustivo tratado his-
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t6rico, nos hac:!a esperar que su estilo fuera conciso; sin embar

go, Eutropio nos da ülgo m~s que unn for::ada concisi6n; nos ;a··:o.-

porciona un estilo que no s6lo es conciso, s.ino prC!ciso, 111,;.s:.-,r, 

que sin al<lrdes ret6ricos, desciende muchns veces .:i. düt.:tlles 1-

lustrativos de aspectos interesnntes, por m~s que pudiera haber-

lon omitido para su objetivo histórico. 

Esta concisi6n de la que hemos hablado se ve reflejada en el 

abundante uso del ablativo absoluto; casi podríamos decir que, p~ 

ra Eutropio, "un ablativo absoluto vale más que m.il p<ll~bras" .. 

Por ello, no es extraño que Eutropio haya utilizado en m:is de una 

ocasi6n el nominativo absoluto CY.!.s!. nota 64, libro II), variante 

de la lengua imposible de hallar en un cldsico. 

La subordinací6n de oraciones es abundante en Eutropio. La 

mayor parte de las oraciones subordinadas, sin embargo, son cons-

truidas por dos nexos principales: ~ y ~~ El nexo quod, ta~ a

bundante en el lat!n escol~stico y tard!o, muy pocas veces apar~ 

ce en Eutropio. 

La ausencia de complicaciones ret6ricas, as! como la senci-

llez de la subordinaci6n, hacen del estilo de Eutropio un estilo 

sobrio y claro. 

En contadas ocasiones existen dudas serias dCerca de la pos!_ 

bilidad de m~s de una traducci6n correcta y, en general, las con~ 

trucciones utilizadas se repiten de tal suerte que, toda vez ~ue_ 

han sid0. desentrañados algunos orde'namientos poco usuales, se· pu.!:_ · 

de estar seguro que podo diferente será, en cuanto a·sintaxis, el 

eatudi~ .de Eutropio. 
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Por otra parte, en relación con los compíladores de su épo-

ca, la obra de.Eutropio sobresale en extensi6n cronol6gica y, la 

difusi6n que tuvo posteriormente -de l~ cual hablaremos en el si-

quicnte capttulo-, nos hace pensar que en su tiempo fue el m5s a-

preciado. Sin embargo, a juicio de Kovaliov y Piganiol -entre 

otros-, no fue Eutropio sino Amia.no Narcelino el mejor escritor 

de manuales del siglo IV. 15 

Ahora bien, sobre las fuentes que utiliz6 Eutropio, podemos 

estar ciertos que consultó a Suetonio, principalmente para la r~ 

laci6n del siglo r. 16 Es muy probable que la etapa anterior al s! 

glo I est~, de algt1n modo, influenciado por •rito Livio; por su Pª!. 

te, el investigador franc~s Andr6 Piganiol propone que Eutropio se 

bas6 en una historia imperial, que no ha llegado hasta nosotros, 

para el periodo imperial que abarcan los siglos I al IV •17 Adem~s, 

como muchos de los historiadores antiguos, Eutropio también debi6 

haber consultado las actas del senado. 



Clp!b.ll.o V: Suerte de Eutrop1o. 

En gran honor fue tenida, en otro tiempo, la obra de Eut:-orJio. 

Esto podernos confirmarlo por las rnútliples citas que de ~l e~c=~-

tramos en distintos autores antiguos y medievales, nsf como por la 

insistencia mostrada a lo largo de varios si.glas por prolonga:r- la 

historia de Eutropio. 

Esta tendencia a proseguir la obra de Eutropio, en vez de pr9_ 

seguir 1a de otros autores -entre ellos Tito Livio-, es una clara 

muestra de la preferencia que, a partir de su muerte, durante una 

buena parte de la Edad Med.i.a, exist:f6 en favor del Dreviarium ub 

urbe condita, como manual práctico para el conocimiento y estudio 

de la historia romana. 

El mimno Jer6nimo, cuando tradujo al latin los ~de Eus~ 

bio, sin duda utilizó la obra de Eutropio: despu~s de ~ste hicie

ron lo mismo Tito Propicio Aquitano y Casiodoro. De igual modo, 

Sexto Rufo, V1ctor Escotí e incluso Oroaio, en el siglo v. 
18 

Posteriormente tampoco fue hech~ a un lado la obra de Eutro-

pio, sino que, retomada por los escr~tores de cr6nicas, reaparece 

or~ citado, ora visib1emente consultado, en mGltiples fragmentos. 

Al respecto, vale la pena mencionar la Crónica Regia, escrita se

gún E~gardo por los monjes colonicnsc~ de s~n P~nt~lcOn, obra que 

continGa la historia-romana hasta el año 1161. As! es como empez~ 

mas a -~ncontrarnos con una historia de Eutropio un tanto deforma-

da: ya continuada a· partir del año en que la había abandonado nue~ 

tro autor, ya entretejida y m.odi.ficada, es decir, reformado pqr o

tros autore~. 19 
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Por algunos escritores latinos menores, fue continuada hasta 

el año 706. El principal continuador del Dreviarium ab urbe condita 

fue Paulo Warnefrido, conocido como Paulo el Diácono. Los libran 

añadidos por Paulo el Diácono a la obra de Eutropio son dos, según 

Esconovio, pero más probablemente seis u ocho, seg(in otros autores. 

Lo cierto es que, para el año 730, se hab1an agregado ocho libros 

a los diez originales. 20 

Posteriormente fue incrementándose el número de los libros, a 

la par que la extensi6n de la historia y, de esta manera, llegaron 

a contarse veinticuatro libros en el Breviarium ab urbe condita de 

Eutropio. Sin embargo, en la edición basilense, publicada en 1532, 

el número total de libros e~ veintitr~s. Esto se debe a la creen

cia generalizada de que el libro dieciocho fue interpolado con po~ 

teridad a la primigenia recopílaci6n de la historia mezclada~ 21 

Es a Landul~o el Atrevido, príncipe de Capua y Benevento, du

rante la segunda mitad del siglo X, a quien se atribuye la prosec~ 

ci6n de la obra de Eutropio desde el punto en que fue abandoJ1ada 

por··Paulo el Diti.cono. De esta forma, Landulfo redact6 los libros 

18 al 24 s.egdn algunas fuentes, o qui:zG., 19 al 24 en caso de que 

el libro 18 -que trata del reinado de Carlomagno- realmenle hubie

se sido.agregado. Corno quiera que sea, para el objeto de nuestro 

trabajo, este asunto no es relevante, puesto que para los fines de 

estudio de la obra de Eutropio, todo lo que exceda al libro d~cimo 

ya es espurio. 

A causa de su sencillez y brevedad, así como de la amPlia·ga

ma "de· hazañas que se en·cuentran resumidas con gran propieda_d., mu-
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chos fueron los que recurrieron una y otra vez a Eutropic ffi!:!;jn!" 

que a fuentes directas. Esto lo der.iucstr.:i, .:itlemtis del tcr;timon1:._ 

de tantos autores que lo utilizaron, sobre todo el hecho cl.Q 

existñn en griego fragmentos de dos versiones de 1.:1 obr;;. ele Eu

tropio: unn <le Ca pi .:6n y otra de Pe.in i..o, 22 

Ahorn bien, como eru de espera:.-se, para una obra que 1.ha·ar_-

te tanto tiempo fue tra:ída y llevada para totlas partes, ~-,.Y.isten 

di:ft;renctu.s notables entre los <l:LsUntos c6di.ccs que la 

van. Afortunu.diimcnle mayor parte, pnr no dec.i.r UeJ todo, e! 

tas dife:::encias ::;e encuentran ~~61c er: l.os J lbr·:)S L!.fi.>dido.s :i. lo . .,-; 

pol~mJcas que se han suscit;:ido en (!t!.J.~;,la a 1.-3 y;.~ rnencl.on<!d:1 rnuy 

tnrdfa intcrpolacC6n del libro d~eciucho, al cual so le hacen ta~ 

tas objec.iones, que L1 edici6n b.:i~i:!..cnsc de 1532 lo desc.:lr.t:a por 

completo. 

Por lo que se refiere a los diez pri.lneros libros 1 lo~ uutér.-

tices de Eutropio, casi se puede hablar de diferencias entre 

un códice y otro, lo cual nos hace pe:i.snr que la contaminaci6n 

fue min.1.ma, ya que comparando en l,i. actualidad dos ediciones ase-

quibles, la de la colecci6n "In Usu.."!\ Delphini., y la de la Biblia-

teca Teubneriana, las t1nicas discrepancias percibidas son en l;~ 

puntuación, elegida arbitrariamente, desde luego, por los edito-

Ahora bien, con respecto ü que el libro dieciocho no lo es-

cribi6 Pau1o el Diácono, la seguridad es plena, puesto que el e! 

tado libro lleva la historia mSs allá del año 799, mismo en que 
23 

muri6 Paulo .• 
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.En torno al Dreviarium ab urbe condita tenemos, en este momc!! 

to, una buena cantidad de c6dices que lo conservan, de forma que ~ 

na reconstrucci6n fiel -aunque tal vez no f idelfsima- es del todo 

factible. Tal es la reconstrucción presentada, tanto en el texto 

de 1.:t Colecci6n "In Usum Delphini", como lu que nos presentu lu D,! 

blioteca Teubncriana. 

Entre otros c6dices que e.:J necesario señalar corno indispcnsa-

bles para la rccuperaci6n fidedigna de? lu obra de Eutropio, se en

cuentran: 2
'1 

a) El C6dice Gótico {o Gotluno), L.Jlh'l en el n.iglo IX fue enco!: 

fO!n este c6dice, I\arl 'l'Z:Jchucke hizo la famosa disc:rtación de lu v.!:_ 

<la y escritos de C:utropio, localizada an la Colecci6n "I11 Usuro De! 

phini". 

b) r:l Códice Parisino L.J.Uno 7240 (o Colbt.'>rtine>j, que actual-

mente se encuentra C?l la Biblioteca Nacional Parisiense, y cuyo 

resc~tc dat~ del slglo XI. 

e) El C6dice Lincolnicnse, encontra<lo en Inglaterrfl durante 

el siglo XII, y que actunlmente forma pnrte del patrimonio de la B! 

blioteca Oxoniana. 

d} El Códj.ce Harleyano, descubierto en la Galia durante el s}. 

gJo XIT / conservado a~tua.lmcnt~ en el ~·!Unce DritSnico de. :..Ondr'=-=>, 

y en cuyo texto se encuentran también dos de los libros ~on qu~ 

Paulo el Diácono prosigui6 la historia romana. 

e) El c6dice Pari.01.no L,1:tino 113104, mismo ~e por con!'.:tar de 

cuatro partes es una de la ediciones más completas de Eutrapio. 

Fue rescatado eb el siglo xrr. 



f} El C6dice Parisino Latino 5802, encontrado en la Galia d~ 

rante el s.tglo XIII, pas6 inmediatamente a una bibliotec:=l ¿:1.1rtíc~ 

lar italiana~ Se caracteriza por tener anotaciones de importantes 

escritores ;:rntiguos, entre ellos Petrarca. l\ctunlmente se halla 

en· la Biblioteca Nac'ional Parísíense. 

g) El Códice Vat~cano Latino 1981, rescatüdo en el siglo X 

del monasterio de San Vicente, actualmente forma parte del patri

monio de la Bíblioteca vaticana. Contiene, adem5s de la obr~ de 

Eutropio, cuatro libros de la historia de Paulo el Djácono. 

h) El C6dice Leindense Lat~no de la Biblioteca P6blicu, 141, 

el cual constaba de cuatro partes, h~st~ que ?ranc1sco Nansio las 

Cóli9i6 en un solo libro. Sobre este texto trabajó Antonio E~cono

vio_ 

1) El C6dice Petropolitano DubrowskL 327, descubierto en la 

Galia septentrional durante el sLglo TX, actualmente se conseE 

va en la biblioteca de Leningrado. Contiene, además de la obra de 

Eutropio, cuatro l~bros de la obra de Paulo el Diácono. 

De entre estos c0dicea 1 vale la pena destacar por su exten

si6n, semejanza y utilidad, les c6dices G6tico, Parisino Latino 

7240, Lincolniense, Harleyano y Petropolitano, sin descartar. pa:

ra nada, los otros cuatro códices mencionadas. 

La ediéi6n utilizada -la de la ColccciGn 11 ln Usum Delphini"-, 

ha aldo cotejada con la edici6n Teubneriana, la que además de ut! 

lizar lo.s c6dices antes mencionados dentro de su aparato critico·, 

emplea otra buena cantidad de c6dices que, por su limitada impor

tancia, no~ heri:ios abstenido de señalar. 
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L I B E R 

l. P.ornanum irnperium, quo1 nequc ab exordio ullur; fere minus, 

neque incrementis toto orbe am~lius humana potest memoria recor-

dari, a P.ornu1o exordium habet; qui Reae Silviac Vestalis virgi

nis filiu& 2 et (quantum putatus est) r.turtis, cum Remo fratre 

uno par tu editus est. Is, 3 curn in ter pastores latrocineratur, •1 

octodecim annos natus, urbcm cxiguam in Palatino monte consti-

tuit, XI Kal. l'l«ii, olympiadis sexta.e anno tertio, post Trojae 

excidiun, ut5 qui ?lurimurn minimumquc tradunt, treccntesimo no-

nagesimo quarto. 

2. Condita civitate, 6 quam ex nonine suo Romam vocavit, haec 

fere egit. Multitudinem f initimorum in civitatem recepit: cen

turn ex senioribus clcgit, quorum consilio omnia aqcrct 7 , quos 

Senatores nominavit propter senectutem. TUnc cum8 uxores ipsa 

et por,mlus suus non haberent, invitavit ad spcctaculum ludoruin 

vicinas urbis nationes, atque earun virgincs raouit. Conmotis 

bellis 9propter raptarum injur~am, Cacninenses vicit, Antcl'f'nates, 

Crustuminos, Sabinos, Fidcnatcs, VeienteB; haec omnia oppida ur.

bem cintjun~. Et curn10 orta subito ternoestate11 non comparu~ssct·, 

anno regni trigesirno septirno ad Deos transissc12 creditus est 

et consecratus. Deinde Romae per quinos dies senatores imperav~ 

runt: et his regnantibus13 annus unus COI!l?)letus est. 

3. PÓstea Numa Pompilius r~x 14 crcatus est; qui bei1um quidem 

nu1lum gessit1 sed non minus civitati, quara,~omulua, profui~. 

Nam et 1eges P.omunis moresque constituit; ·qui conauotudir;ia· .Pr~e-: 

liorUÍt\ iam 1atrones ac semibarbari putabantUr.: et anum·des~rip-



L I B R O 

l. El imperio rOTUno, acerca del cual la rrente humar..:i no pucrle recordar nin

guno de origen rnSs insignific.:inte, ni de crec:ímicnto m."'i.s grande en to.:lo el or

be, tiene su origen a partir de I:Y:..nul.o, cruien, hijo de Rea Silvü1, una VC'!ltal 
1 

virgen y (en cuanto se piensa) de rarte, 2 fue dado a luz con su hcrnuno Paro en 

el mis:ro parto. El, caro robara3 entre pastores, a los dieciocOO aOOs de edad 

fund6 una pequeña ciudad en el m::mte Palatino, en el undá::::llro de lüS caler.d.."15 

de mayo, 4 en el tercer ai'io de la olimpiada sexta y, caro los que van dando la 

prirrera fecha y la (j,lt.ima, en el año 394 después de la destrucc.i6n de Troya. 

2. tre vez fundzid.:l la ciu::bd, ~ la CUü.l lla'!l5 P.::::m.1. a parti:r de S".l n::rPbre, ~ 

zo transp::irtar. las siguientes cosas. Recllii6 en la ciudad una nrultitud de veci-

nos; eligi6 un ciento de los m'is viejos a fin de que todo se hiciese con el CC!!, 

sajo de éstos, a los cuales llrunS senadores a causa de su senectu::l. Entonces, 

o:rro él misro y su pueblo ne> tuvieran esposas, invit.6 a los pueblos vecinos de 

la urbe a un espect.!i.culo de juegos, y rapt6 a sus donce1las. Habiéndose inicia-

do las guerras a causa del agravio de los raptos, Párulo venci6 a ceninenscs, 

antemnates, crustuminos, sabinos, fidenates, veyentes; todas estas fortalezas 

rodean a la cj udad. Y ccm::> ~ m-'ís fue encontrado a causa de una tempestad 

surgida interpestivamente, en el afio trigtfu3.ilro séptbro de su reinado, se crey6 

que pas6 a los dioses y fue t:anad.J ccm::> uno de ellos. Despu6s los scnaé!ores go

~:1 n::nn durante cinco dian c:!d.:t uno,:~.t reir.a"ldo 15.nto!J se eotpleb'.5 un año. 5 

3. MSs tarde Nlina Panpilio fue elegido rey. En verdad, éste no lúzo nirx]una. 

guerra, sin enbargo, sirvi.6 a la ciOOad no men:>s que I6nul.o. Pues instituyó 

tanto leyes o:::xro costunbres para los ram.nos, los cuales, por lo cotidia- · 

no de sus combates, en ese m:mento eran tenidoa por ladrones y s~ibár~a-



sit in decem menses prius sine aliqua computatione confusurr:
15 

et infinita Romac16 aacra ac templa constituit. Morbo dccessit, 

quadraqcsimo [et] tertio imperii anno. 

4. Huic sucessit Tullus Hostilius. Hic bella rcparavit, /,lb~ 

nos vicit, qui ah urbe Roma XII. milliario sunt: Veientes et F! 

denates, quorum alii sexto rülliario absunt [ab urbe Roma} al ii 

octavo dccirno, bello superavit! urbem ampliavit, adjecto Coelio 

montc.
17 

Cum18 trlginta duobus annis regnassct, fulmine ictus, 

cum19aof"c' sua arsit. 
20 

5. Post hunc Ancus Marcius, Numae ex: filia nepos, susccpit 

imperium. Contra Latinos dimicavit: Avcntinum montero civitati 

adjecit, et Janiculum: apud Ostium civitatcm ~upra marc sexto 

decimo milliario ab urbe Roma condidit. Vigcsimo quarto anno 1!!! 

oerii morbo perlit. 

6. Deinde rcgnurn Priscus Tarquinius acccpit. Uic nur.ierum se-

natorurn duplicavit; circum Romue aedif icavit; Ludas Romanos in~ 

tituit, qui ad nostram mcmoriarn permanent. Vicit idem etiam Sa

bino"s: et non parum agrorum, sublntum iisdem, urbis Romae te-rrf 

torium itdjunxit: primusque triumphans urbem intravit. Muros fe

cit, et cloacas, 
21 

Capitolium inchoavit. Trigesirno octavo impe-· 

rii anno per Anci filias occisus est, reqis ejus, 22 cui23 ipse24 

sucesserat. 

7. Post huno Servius Tullius suacepit. i.Jnperium, gcnítus cY. 

nobíli foemina: captiva tamen, et famula. Uic quOque Sabinos 

subeg~t: montes tres, Quirinalcrn, Viminalem. Esquilinum. urbi 

adjunxit1 fossas circa murwn duxit. Primus omnium ccnsum ordin._! · 

vit, qui ad.bue per orbem terrarum incognitus era t.. Sub eO ·Roma,_ 

omnibus in censum. delatis, habuit capitum LXXXII.I. m'illia ci-



rosr tambiful delimit6 el año en diez meses, antaño confuso sin contabilidad ul.

guna, y erigi.6 en Rc:cro. tanplos y santuarios en nChrero :infinito. Murió p:'.)r cnfe?E 

medad en el cuadrag~ilro tercer año de su gobierno. 6 

4. Le succdi6 Tulio ltostilio. 7 Este volvió a preparar guerras; venci6 a los 

albanos, quienes distan doce millas6de la ciudad de Ramr superó en la guerra a 

los veyentes y fidenateS, los primeros de los cuales distan seis m'.il.las de la 

ciudad de Rana y los segundos, dieciccho¡ ampli6 la urbe tcdu vez que hul:x:> aña

dido el rronte Celia. Cuando habia reinado treinta y dos años, herido ¡:or un ra-

yo, se quer6 con su casa. 

5. Despu(i.s de ~stc P.sum.16 el .i.Jr.p:>rio Aneo Marcio, 
9 

desccndiento de una hija de 

?>.'um3. Cctnab:iti6 contra los latinos. Añadió a la urbe cl rronte Aventino y el Jun1-

culo. Junto a Osti.c íund.6 una ciudad, a dieciséis millas, sobre mu:, de la ciudad 

de R::::tta. Pereció por una enfermedad en el vig€sirro cuarto año de su gobierno .. 

6. f'c.sp.i6s llegó al r.eino Pri$CO 'l'ai:quinio. Esto duplicó cl número de senadores, 

ed.ific6 cl circo n:mmo, instituyó los juegos .rata..nos, los cuales aún en nuestro 

tian¡;:o pt::'..rnanecen. El misno venció a los sabinos, y añadi6 al territorio Ce la ci;_: 

dad de n:r.a no rx:x::o Ue los camp:>S sa;ietiCo a los Mí.si.ros¡ y fue el primero ~ en

·n--6 triunfante a la urbe. IUzo los muros ~· las cloacas, carenz6 el canitoli.n. F.n 

el trigésinp octavo ~o de su cobierño, fue asesinaeo ~r los hijos Ce l'ncu, ee a-

quel rey a . quien tU miSITCI habt.a sucedido. 

7 • .Dcsp..¡~ de fu;te l\S\Jm.i6 el gobiet..'TIO•Scrvio Tul.So, hijo de una I1Ujcr noble, ªU!! 

quc·c:iutiva y sierva. Este t:arobiffi subyug6 a los sabinas, aña.d.16 tres TI'Ol'ltes a l.a 

ciu&d: el Ql.irinal, el. Viminal. y el Esqui.lino; construyó fosas alredroor del.nu": 
ro. Fue el. primero que orden6 un censo de todos, lo cual· 

hasta ese momento habia sido desconocido Por el·orbc de la tierra. 

Bajo él Fare, hahi~~ declarado tcxlos en el r;:cnso, ~ ochenta y tres' mil ~U:: 



vium Rom.anorum, cum his, qui in agris erant. Occisus cst XLV. 

imocrii anno, scelcre generi sui Tarquinii, f ilii cius rcgis, 

cui ipse succss0rat; et filiac 25 suae, quam Tarquinjus habebac 

uxorcm. 

8. Lucius Tarquinius Supcrbus, sepLimus atque ul,timus regum, 

Vol seos (qun.c gens ad Campaniu.r cuntibus non longe ab urbe est) 

vicit; Gabios civitatcm et suessam Pomctiam subegit; cum Tuscis 

pacem fecit; et tcn~lum Jovi26 in Capitolio aedificavit. Pastea 

Ardeam onpugnans, 27 in octavo dccimo milliario ab urbe positam 

clvitatem, impcrium per<lidit. Mar:i cum filius ejus, et28 i9se 

Tarquinius junior, r.obilissiP1am foemina.n Lucrctiat'l, candcmquc 

pudicissitnarr:, CollütLü u.Ko1..-::1:1, !:;tupr.:i::.;Gc':, 29 e3.q110 30 dr> injut:j21 

fflarito, et patri et amicia qucsta fuisset, in ornnium conspcctu 

se occidj t. Propt:er quam cau::;arn Brutus, parens et ipse Tarqui-

nii, populurn (..'onc::itavit, et 'I'arquinio adcrnit impcrium. t1o>: e>:ei.·-

citus quoque cu~, qui civitatem Ardeum cum ipso rcge oppuqnabat, 

reliquit: veniensque 31 ad urbcm rcx portis clausis 32 exclusus 

est. Cumquc 33 imperasset34 annos viginti quinquc, curn uxorc et 

liberis suis fugit. Ita Romac rognatum cst per scptem regcs 

nis ducentis quadraginta tribus, cum adhuc Roma, ubi 35 plurimum, 

vix usquc ad quinturn decimum milliarium possideret. 

9. Hinc Consulcs coepere pro uno rege duo hac causa creari; 

ut, si unus malu;:o (;;SSe voluiz::::ct, altc:: cure, hab~ns pote~tatem 

similcrn, co~rccret. Et plncuit, 37 imperium lon~ius. ~uam.an-

num haberent, ne 38 per diuturnitatem potestatis inSolentíores 

redderentur, sed civiles sempcr esscnt, qui post annum sci-

rent futuros 'essent privatos. Fuerunt igitur anno primo, expul

sis regibus, 39 , cogs. L. Juniuo Erutus, {qui maxirnc egerat,, ut 40 



dadan:Js raTIUJ')'.)S junto con los que habitaban en los CiIITpOs. F\le nuerto í"_.., el cua-

drag~ino quinto año de su gobierno, por crimen de su yerno Tarouir.io, h..iic :'..<:!~ 

rey a quien él misro habfa suco.:lido, y de su hi.j.1, a la cual tenía Ta--.,..~<J.J.:i.ic..: ;:or 

'10 esposa. 

B. I.ucio Tarqu.inio el Soberbio, séptirro y últirro rey, vcnci6 a los voslcos 

{nación que no dist.:l muero de la url:.e par.:i <J..;i<:" .. r:.e-3 c.0111ünan "' lt! r.arq-.ar:.::'.¿i), 

siibyug6 a la ciudad de c.abio y a Sucsa !'~ya; h:i.zo la [llZ con los tusa-Js ::· 

dific6 a Júpiter un tc:roplo en el Capitolio. Cespués, cuando se f' .. ;:1llah.1 sitia: .. 00 

Ardea, ciudad situada a dieciocro millü!:> de la urbe, pe.rdi6 el gobit:>xn:i. En efes_ 

to, caro su hijo, el misrro 'fü.rquinio Jwüor, hubiera violai.io u una rr;ujer :)':it.:.:::-

s.ina de nanbre Lucrecia, y núsm h:Jnestísirra CS!XJ~ de Colatino; y caro cila se 

·hubicr"!. quejado de la injurfo al marido, al padre y a los runigos: se rriltó en 

presencia de todos. 11 C"tusa p::ir la cual Bruto, 12 pariente él misro de •rarqu.:::...-u.:::, 

concitó al pueblo y arreh"lt6 el gobierro a Tarquinio. Pronto incluso el ejército, 

que junto o:m el rey sitiaro la ciudad de Arde.a, lo ab:lndon6; nl venir el re"_.- a 

la urbe fue dejado afuera con lils puertus ccrrCtdas. Y caro hubiese goberna.dc du-

rante veinticinco años, huy6 ~l oon su esposa y sus hijos. De esta foll'U, R:r.°.J 

fue gobernada p:tr siete reyes durante doscientos cuarenta y tres a.~os, ¡xiseyer.do 

ICma hasta ese m:mento, cuando mucho, hasta quince millas. 

9. A partir de aquf comenzaron los c6nsules,13 en lugar de un rey 

se crearon dos por esta causa: para que, si uno quisiera hacer un 

mal, el otro, teniendo un poder igual, lo impidiera. Y plugo que no 

tuvieran gobierno más largo que un año, a fin de que no se volvieran 

más pagados de sf mismos a causa de un prolongado poder, sino siem?re 

fueran civiles, los cÍlales sabrían que, despul't-s· c1e un año, 1'..aLfan Ce i:~to~ ~ la 

vida privada. . Asi pues, en el año primero una vez expulsados 

-los reyes, fueron c6nsules Lucio Junio Bruto (el que m§s h~ 

bía hecho a fin de que Tarquinio fuera.expul~ado} y Tarquinio 



Tarquinius pellerctur) et Tarquinius Collatinus, maritus Lucre-

tiac. Sed Tarquinio Collatino statim sublata dignit.:is eGt: pl~ 
41 . -12 . 

cuerat en.in, ne quisquc:trn in urbe maneret, qui Tarquinius voc~ 

rentur. trqo, accepto omni patrimonio suo, 43 ex urbe migravit; 

et loco i~silJs factus est Valerius Publicola consul. Corrunov.it 

tamen bcllum urbi nomae rex Tarquinius, qui fuerat expulsus: et 

collectis multis qentibus, 44 ut 45 in reqnum possct restitui, d.! 

mica vi t. 

10. In prima pugna Brutus consul, et Aruns Tarquinii filius, 

invicem se oc:ciderunt. Romani tar.icn ex ca pugna victores reces-

serunt. Brutum Romanae matronac, dcfensorem pudicitiae suac, 

quasi COJlUTTUnem patr~m, pcr annum luxcrunt. Valerius Publicola 

Sp. 46 Lucretium Tricipitinum collegam sibi fecit, Lucretiae pa-

trem: qua morbo mortuo, itcrul'!l líoratium Pulvill\UTl collcgam sibi 

surnpsi t. Ita primus annus quingue consules hnbuit: cum Tarqui-

nius Collatinus urbe cessiset propter nomen, Brutus praclio pe~ 

issct, Sp. Lucretius morbo mortuus esset. 

11. Secundo quoque anno iterum ?arquinius, ut reciperetur in 

regnum, bellun Romanis intulit, auxilium ei fercnte Persona Tu,:! 

ciae rege: et Romam paene cepit. Verum tum quoque victus est. 

Tertio anno post roges exactos, Tarquinius, cum suspici n.on po_:! 

set in rcgnum, ncque ei47 Porsena, qui pacern cum Reman~~ fece

-rat, auxiliurn pracsturct, 'Z'usculum se contulit, quae civitas_ 

non longe ab urbe est: atque ibi per quattuordecirn annos priva

tus curn48 uxore consenuit. Quarto anno post· reges exactos, cum4_~· 
Sabini Rornania bellum intulissent, victi synt, et de his triwn

!lhRf-11m ARf::. Quinto anno, Vaieriua ille Bruti colleg-a. et IV. 

coa. fataliter.mortuus est; adeo paupcr, ut, collatis a populo 



Cblatino, marido de Lucre::in. Pero pluqo a 'l'arquinio Colatino, ir:r:°.edi,;: 

taraente asumid.:i la dignidi::!.C, que no pcrri...i.rccicra en la. urb::! hanbrc alg .... mo que 

fuera llarn.:tdo 'J.'arquinio. Por lo tanto, t:."1a 'v"CZ gue hub:::> recibido tcd.o ~..,~ ~ul:_ 

nonio, ani.gr6 de la. urbe, y en lugarc:e l:·Btefuc hecho c6nsul Va.le.río P'..±-l!cola. 

Sin embargo el rey Tarquinio, quien hab'ia sicb expulsado, provo:::6 l.:i. gue..a-a en 

contra Ce la ciudad de FbCTl y, habiendo !"C.'1 . .mido m..ic.1-ias trib..ls, inició la .:..u:ha 

a fin de peder ser réstituido en ln rron.1rqufo. 

10. En la pr.incra batalla, Bruto, el c6nsul y Arronte, tH:io ele Tarqui:"lio, 

se ma.taron rec:íprocarrcnte. Sin anbarqo, los rema.nos regresaron victoriosos de 

aquella batal 1 a. I.as matrcrias ron..lnas, durante un año, llor.:!ron ci Urutc o::n:i 

p.:!dre ccriún, defensor de su honeEtidad. ~.r.:i.lerio Publícola hizo par;;?. sí colo;a 

a Espurio Increcio Tricipitino, padre cie r..ucreciu.~ habiendo I!'l.!crto ~sta, 

a causa de una cnferrrcdad, de segunda cuenta dcsign6 colega ¿1 Horacio Pu.lvi-
14 

lo. De esta m::mera el princr .:i.ño tuvo cinco c6nsulos, ¡;:on:."'llC 'Iarq· .. iinio:• C'ol~ 

tino t..:ibía abandonado la urbe a causa de su narbrc, Bruto nuerto en el ccrnba-

te y Es:;iurio Lucrecio muerto a cousa de una cnferF.L"<1ad. 

11. TambH!n en el segundo año, Tarqui.nio nuevairentc llev6 la guerra a los 

rananos a fin de que fuera reinstalado e..'1 el trono, lle~né!ole u."...lXilio !'orse.~,15 

rey de 'l\Jscia; y por ¡x::co taró Rana. l';rro entonces tamb:U!n fue venció:>. ni. el 

tercer año dcspu~s de la e><pulsiOO de los reyes, Tarquinio caro no pu:l.iera ser 

devuelto al trono, ni le prestara ayuda Porsena, el cual hab:ía hecho la paz 

con los rananos, se translad6 a Tlisculo, ciudad que no dista mu:ho de .la urbe, 

y ahí durante catorce años cnvejeci6 cctlP l'atibre privado con en es¡xisa. En el 

cuarto a..~.o des:-u6s de la expul~i6n _de los reyes, COTO los sabinos lleváse!i la 

guerra a ·1os ro:nanos, fueron vencillon, ::..1 se obtuvo el triunfo ante ellos. ~...l 

<:Uinto año, valerio el colep d<:: Bruto, f'ue el cuarto c6nsul. · m.:ierto fa

tal.Jrente; hasta tal punto MbJa s1dó rot.re quo,con di.reros aportados por el . 



5 

nurnmis, 50 sumtum habuerit sepulturae: quem51 matronac, sicuti 

Brutum, annum luxerunt. 

12. Nono anno post reges exactos, cum52 gcner Tarq:..:.inii, :id 

injuriam soccri vindicundarn, 53 inqentem collegissct exe:rcitura, 

nova Ro~ae54 dignitas cst creata, quac Dctutur.a55 ap~ellatur, 

majar quam consulatus. Eodcrn anno etia1n MagisteL· Eguit'...l.rr, factus 

est, 0ui dictatori obsequeretu~.~ñ Neque quicquara similius oo-

test dici, quam dictaturü c::ntiqu.:i huic impcrii potcstati, quam 

nunc Tranquilitas vestra habet: maxime cur.157 Augustus quoquc ~ 

tavianus, de quo postcu dicemus, et ante eum Caius Cacsar, sub 

dictnturae nomine atque honore regaverit. Dictator auter.1 Romae 

primus fuit Largius: Magíster equitum primus Sp. Cassius. 

13'. Sexto decimo anno post regcs exactos, seditione::i populus 

Romae fecit, tanquam a senatu atque consulibus prerncretur. Tum. 

et ipse sibi Tribunos plebis, quusi proprios iudices et defens~ 

res creavit; oer quos contra scnatum et consules tutus esso po~ 

set. 

14·_ Sequenti anno Volsci bcllum reparavcrunt, et victi acie,. 

etiaM Coriolos civitatem, quam habcbant optimam, perdiderunt. 

15. Octavo decimo anno post ejectos re.ges expulsus ex urbe 

Quintus Marcius, dux Romanorum, qui Coriolos ceperat, Vos1corum 

c~vitatem, ad ipsos Volscos contendit iratus; et auxilia' contra 

Romanos accepit, ,Romanosque saepe vicit, usquc ad ·qUintum milli~ 

rum urbis accesit, oppugnaturus etiam patriam, legatis, qui pa-

. cem petebant, repudiatis, nisi ad eum macer Veturia et uxor Vo- · 

lwnnia"cx urbe vcnisscnt: quarum fletu et deprecatione supera-



pueblo, se cbtuvo el costo para la se~ltura. A éste, caro a Bruto, las no

tronas lloraron durante un año. 

12. En el noveno año después de la expulsiOO de los reyes, cano el yerno 

de Tarquinio hubiera reunido un ingente ejército a fin de VeIYJar la afrenta de 

su suegro, fue o::instituid.:l una nueva dignidad en ~.ornl'l, la cual se llarr6 

Dictadura17 y fue mayor que el conrulado. En el misro año fue creado el Jefe 

de caba.ller.1a, 18 quien cbedec1a al dictador. y no puede decirse que exista al. 

go m.'ts similar a esta p::itestad del .inperio, la cual poSt..->-e ahora vuestra Tran

quili.dad~9que la antigua dictadura¡ rnáxine que Augusto, también llama.do O::ta

via!P, y ant.es de él Cayo César, bajo nanbre y honor de la dictadura hubieron 

fe de c¿iJ:.all-=rfa, Lspurio C'asio. 

13. En el décimo sexto año despu6s de la expulsi6n de los reyes, el pueblo 

de P.cm:i llev6 a cal:o una sublcvaci6n, tan gr arde caro era la o¡:-resi6n :ar el 3!:_ 

na6.o y lC''3 c6n!;Ules. Enta"la:!S el misrro pueblo cre6 para sí los trib.l.'105 de 

la pletc corro jueces pro;:iios y defcnS('rcs, a trn.vés de los cuales pudiera es-

tar seguro contra el senado y los c6nsules. 

14. Al año siguiente los \/Olscos volvieron a preparar la guerra, y venci-

cbs en el canpo de batalla r;erdieron incluso la ciudad de Coriolos, la rr.e;1or 

que ten1an. 

15. En el ~cllro cctavo afu de~s del destierro de .los reyes, fue expul

sado de la m-be Qui.nl:o l·'rarcio, general de lo:; ran.:rnos, mimo qt.Y.! ·hn.l:Jía capt~ 

rudo Coriolos, ciudad de los volscos: l.!ste acudi6 airado a lbs mi"srros volsCos 

y recibi6 auxilio contra los rana.nos, y en varias ocasiones ~ci6 .ª sus. ~.!. 

triot·as, hasta q..ie-lleg6 a estar a cinco millas de la urbe¡ y_é;t. hubieia üta

cado !nclUsive a su patria, una vez repudiados los Embajadores ci:ue pedfan la 



ratus, removit exercitum. Atq~e hic secundus post Tarquinium 

f uit, qui dux contra patriarn suam esset. 

16. Caesonc Fabio et Tito Virginio coss. trecenti nobiles 

r.o~ines, qui ex Fabi~ familia erant, contra Veientes bcllum so

li59 susceperunt, nromittentcs senatui et populo, per se ornne 

c~rtarnen implendum. !taque profccti ornncs nobiles, et qui sing~ 

li maqnorum cxercituum duces esse deberent, in praelio conside-

runt. Unus o~nino superfuit ex tanta familia, qui propter aeta-

tem puerilem duci non potuerat ad pugnam. Post haec census in 

urbe habitus est, et inventa sunt civittm capitum CXIX. rnillia 

CCCXIX. 
60 

17. Sequen ti anno, cum in Alg ido r.ionte, ab urbe duodecirno fe.E. 

me milliario, Romanus obsideretur cxercitus, L. 61 Quintius Cinci~ 

natus dictator factus est: qui agrum quattuor jugerurn possidens, 

~anibus suis colebut. Is cum62 in opere et arans63 esset inven-

tus, suclore dcterso, toga~ ~raetextam accepit, et caesis hosti

b~s64 libcravit exercitum. 

18. ~nno CCC. et altero ab urbe condita, imperiurn consulare 

cessavit, et pro duobus consulibus clecem facti sunt, qui summam 

ootestatem habercnte, Decemviri nominati.65 Sed cum66 primo an-

no bene egissent, secundo unus ex iis Apius Claudius Virginii 

c~iusdam, qui honestis iam stipendiis contril LJ.tino~ in monte 

Algido ~ilitabat, filiam virgincm corr\ll'lpere ·voluit: quam p·ater 

.occidit, na67 st~prurn a decernviro sustineret; et.regreasus ad, 



paz,si no hubieran aCtJdido a 61, desde la urbe, su madre, Veturia, y su es-

_..,!?sa, Volumnia1 vencido por el llanto y dcprecaciOO de 6stas, :-etir( a 

su ej(kcito. Y éste fue el segundo, después <le Tarquinio, qm t"l.X?!'""- guf~ en 

contra de su patria. 

16. Siendo Ccstin F.:Wio y Tito Vi.rginio c6nsulcs, trescientos ~c:Olcs v.:u:c-

nos, los cuales eran de l.o faJTl.ilia Claudia, hicieron solos la guer:-a contra 

los veyentes, pramticron al senado y al pooblo que a través de ellos deb!a 

realizarse teda la canpaña Militar. D:? esta fonnn marcharon todos ::is nobles, 

y los que deb!an ser cada uno generales de wagnos ej&citos, se apostaron en 

el canbate. De tan gran familia solmcnte scbrevivi6 uno, el cual a causa de 

su pueril edad no h.lb!a pxlido ser llcv.:iclo a la Latalla. t:es:;.~s 00 estos aco.!! 

tecimientos se bJvo un renso en la urbe, y se descubrió qu3 eran ciento dieci-

nueve mil tres::ient.os diecinueve ciudadarios. 

17. Al siguiente uño, caro fuese hecho rehdn un ejército remano en el monte 

Algicb, distante de la urbe caSi cbce millas, fue designado dictador Lucio 

Quinto Cincinato, 20 quien, poseyendo un cam¡::o de cuatro yugadas, lo cultivaba con 

sus l'\2l.1X)S. Este, caro hubie.re sido encentrado en su trabajo y arando, una vez 

secado el. sudor, recibió la tcqa pretexta, 21 y, exteoninando a los enrnti.gos, li-

ber<5 al ejército. 

18. En el año 301 Ce:sde la fundación de la urbe, terminó el gobierno consu

lar, y en lugar de dos c6nsules se instituyeron diez, los cuales tuviesen su

ma. po testild. F\lCJ:"on ll<:tllOOos Ckc:e.riviroS • 
22 

Fe.ro uunque hub.ie~ actui.odo Co

rrectrurente durante el priner año, en el afu segun:lo 1'.;Jio ciaudio~3tmo de e

llos, quiso corrrnper a una hija virgen de Wl tal Virginia, el cual entorv::eS 

militaba con hcnestos servicios castrenses contra 1os latinos en el rronte .Al.-

gid:>, a ~sta dio mr:erte su padre, a fin de no solapar el estupro del .recenvi-



milites, movit tumultum. Subluta"est deccmviris potestas, ipsi-

que darmati sunt. 

19. Anno trecentisimo decimo quinto ab urbe condita, Fidena-

tes contra Romanos rcbellavcrunt. Auxilium praestabant his Veic.!)_ 

tes, et rex Veicntium Tolumnius: quae ambae civitates tam vici

nae urbi sunt, ut68 Fidcnae sexto, Vcientes XVIII. milliario ab-

sint. Conjuxerunt se his et Volsci: sed Mamcrco Aemilio dictato-

re, et L. Quintio Cincinnato magistro equitum, victi, ctiam re

gem perdi<lerunt. Fidcnac captac, et excisae.
69 

20. Post. XX. deinde annos Veientani rebellaverunt. Dictator 

contra ipsos missus cst Furius Camillus, qui primum eos vic±t 

acie: rnox etiam civitatem diu obsidens cepit, antiquissimam Ita-

liae atque ditissirnam. Post eam ccpit Faliscos, non minus nohi

lem civitatera; sed conunota est ci70 invidia, quasi praedam male 

divisisset: damnatusque ob eam causam et cxpulsus civitate est. 

Statim Galli Senones ad urbem vencrunt, et victos Romanos unde-

cima milliario a Roma apud flumcn Alliam secuti, etiam urbern oc

cuparunt; ncque defendi quicquam, nisi capitolium, potuit. Quod 

cum diu obsedissent, et iam Romani fame laborarent, a Camillo, 

qui in vicina civitate exulabat, Gallis superventum est, gravi!!, 

simeque victi sunt. Postea tamen, accepto etiam auro,
71 

ne 72 e~ 
pitolium obsidernt, recesserunt; sed secutus eos Camillus, ita 

cecidit, ut73 et aurum quod his datum fuerat, et ornnia, quae e~ 

perant, militaria signa revocaret. Ita tertio triumphans urbem 

inqressus est; et appellatus secundus Romulus1 quasi et ipse p~ 

. triae conditor .. 



:ce, y una vez que hubo regresado a sus soi.dados, prarovi6 un tunulto. La po-

testad de los decenviros fue abrcgada y ellos misrros fueron condenados. 

19. En el afu 315 despu6s de la fundaci6n de la urbe, los f idenates se :re.-

belaron contra los raM.OOs. A éstos prestaban auxilio los veyentes y TolU'iUrio, 

rey de Veyes, esto<;; des pu:;!blos son tan vecinos a la urbe qiE el de 

Fidenas dista seis millas y el de los veyentes dieciocho. Tambtlm se ~ 

ron a ~stos los voslcos; s:in anbargo, siendo dict:adar ~cio Bni.lio y Lucio 

Ouinto Cincinato jefe de caballería, fueron vencidos e in:luso perdieren a su 

rey. Fidenas fue capturad a y destruida. 

20. Después de veinte años de esto los veyentes se rel:elaron. En contra de 

éstos fue enviado cerro dictador Furio camilo, el cual pri..1ero los venci6 en el 

canpo de batalla, rrás tarde, sitiándola durante largo tiaupo,incluso capturo a 

la c.illdad, riquísima y antiqu1sima en Italia. O?spués de 6sta captur6 tambMn 

Faliscos, ciudad no nenos ncble; ¡:ero se excitaron los ánim::>s en su contra ce-

m:> si hubiese dividido mal el OOt.S:r.; fue condenado por esta causa y expulsado 

de la ciudad. Al punto los galos senones vinieron hacia la urbe y p::!rsi.guiP.ron 

a los vencidos rana.nos hasta on::e millas de Rana, a lo ~o del. r!o ·Al.ia, t~ 

bi6n ocuparon la urbe y nada pudo ser salvado excepto el capitolio. 24 Caro du

rante nucho tienpo lo hlbiesen si tia do, y ya los rananos padeciesen !.XX' hambre, 

:i.ntarp3stivanerte les cay6 encima a los gaios y desastresanente fueron venci

dos por Camilo, quien se hallaba desterrado en una ciOOad vecina~ Desp~s,. ~~ 

enbargo, se retiraron incluso con e1 oro que hab!an recibido par8. no ~ 

el Capitolio. Pero camilo siguil!ndoles arras6 de tal. nanera que incluso re~ 

r6 el aro 25 que les hab!a sido entzegado, y todas las cosas que habían tanado 

. oc:r.o insignias militares. As! ·pues, . fue el tercero que entr!S triunfante a la 

url:c; y fue llamado segundo P6rulo, cxm:> el mism:> fumad= de la patrii.. 



LIDER II 

1. Anno trccentisimo sexagesir.io quinto "h urbe CXTI.Citc>. (X>St 

captam auterr. primo, dignitates mutatae sunt, et pro duobus coss., 

facti Tribuni Militares consulari potestat~l Hinc jarn coepit Ro-

mana res crecere. Nam Camillus eo anno Volscorurn civitatem, quae 

per septuaginta annos bellum gesserat, vicit; et Aequorum urbem, 

et Sutrinorum: atque omnes, deletis eorum exercitibus,:2 occupa

vit, et tres simul triumphos egit. 

2. Titus etiam Quintius Cincinnatus Praenestinos, qui usquc ad 

urbis Romae portas curo bello venerant, persecutus; ad flumen Al

liam vicit; acto civitates, quqe sub ipsis agebant, Romanis4 adjun 

xit: i9sum Praenestc agqressus, in deditionem accepit: quae ornnin 
r. 

ab eo gesta sunt viginti diebus, triumphusque ipsi'" decretus. 

3. Verum dignitas Tribunorum rnilitarium non diu perseveravit. 

Naffi post aliquanturn nullos placuit fieri: et quadriennium ita in 

urbe fluxit, ut7 potestates ibi majares non essent. Reswnserunt 

tamen Tribuni mi1itares consulari potestate iterum dignitat~rn, 

et triennio perseveraverunt. Rursus consules facti. 8 

4. L. Genucio et Q. Servilio coss. mortuus est Camillus: ho

nor el secundue post Romu1um delatus est. 

s. T. Quintius dictator adversus Gallos, qui ad Italiam vene-



L B R O 

l. En el año 365 1 desde la fundaci6n de la urbe, primero des

pu~ de haber sido taMda, 2 fueron cambiadas las dignidades y, en ll.X"]nr de das 

c6nsules, fueron creadas trib.m:::m militares3 c.:on p:itcstad consular. A part:'..!.· 

de entonces comenzó a acrecentarse lü fortuna rom¡:¡na. Pues en esa 

üño, Camilo venci6 a la ciudad de los volscos, la cual habl'.a cst.2_ 

do en guerra dur.:rntc setenta años; tambi6n a las ciudades de los 

equos y de los sutrinos y, una vez exterminados los cj~rcitos óe 

éstos, ocup6 todas, celebrando tres triunfos al mismo ti~~po. 

2. También Tito Quintio Cincinato persi.9ui6 a los prenestinos, 

los cuales hab!an llegado con la guerra hasta las puertas de la u,::. 

be, y los venció junto al rl'.o Alia; añadi6 a los romanos ocho ciu

dades que estaban bajo el dominio de ~stos. Atac6 a la misma ciu-

dad de Preneste, que recibió en rendición: todas estas cosas fue-

ron hechas por ~l en veinte d1as y se le decretó un triunfo. 

3. Sin embargo, no dur6 mucho tiempo la dignidad de los tribu

nos militares. Pues laego de algún tiempo, plugo hacerlos nulos y, 

de esta forma, transcurri6 un cuadienio en la ciudad, de modo que 

alli no hubiera poderes superiores. No obstante, de nueva cuenta 

los tribunos militares con potestad consular recuperaron su dign! 

dad y la retuvieron un trienio. Nuevamente fueron instituidos los 

cl5nsules. 

4. Siendo c6nsules Lucio Genucio y Quinto servilio falleci6 ca

milo, y le fue tributad0 el segundo honor después.de R6mulo. 

s. En calidad de dictador fue env~ado Tito Quintio contra los_ 



rant, missus est. ni ab urbe quarto milliario trans Anicnem 

fluvium consederant. Nobilissimus ele senatoribus Juvcnis T. Ma_!! 

lius, provocantc~OGallum, ad singularc certamen progressuL\loc

cidit: et sublato torque aurc.o, colloquc suo impositol2, in por-

9etuum Torquati sibi et posteris cognomcn accepit. Galli fugati 

sunt: mox oer C. Sulpitium dictatorem etiar:l victi. Non multo 

post a C. Martio Tusci victi sunt: VIII. r.iillia captivorum ex 

his in triumphum ducti. 

6. Census iterum habitus cst. Et cuo1 3 Latini, qui a Romanis 

subacti erant, milites praestare nollcnt, e~ Romanis tantum ti

rones lecti sunt, factacquc 14 legiones decem: qui modus sexagin-
15 

ta, vel amplius, armatorum rnillia cfficiebat. Parvis adhuc Roma-

nis rebus, tanta tamen in re militari virtus crat. Quue cum pro

fectae assent adversus Gallos, duce L. Furia·, l6 quidnm ex Gallis 

unum ex Romanis, qui esset optimus,. pravocavit. Tum se t~. Vale-

rius tribunus militum obtu1it; et, cum processisset armatus, ca~ 

vus ei17 supra dextrum brachium sedit. Hox comissa adversus Gal-

lum pugna, ide~ corvus alis et unguibus Galli aculas verberavit, 

ne 18 rectum possct aspicerc. Ita a tribuno Valerio19 interfec

tus, 20 non solurn victoriam ei sed etiam nomen dcdit. Nam pastea 

idem Corvus21 est dictus. Ac propter hoc meritum, anno~um trium 

et viginti cos. ·est factus ... 



gólos, quienes habían venido hacia Italia. Estos se habían asent~ 

do a cuatro millas de la urba, más allá del rto Aniene. un joven, 

el más noble de entre los senadores, Tito Manlio, avanzó a un com-

bate singulnr y I!'.<lt6 .:i un '~;e.lo que lo ~!.·o·,,ocó; y habiendo arreba-

tado el collar de oro y habiéndolo colocado en su cuello, recibi6 

para siempre, para si y para sus descendientes, el sobrenombre de 

Torcuato. 4 Los galos se dieron a la fuga;en seguida, tamb1~n fue-

ron vencidos por el dictador Cayo Sulpicio. No mucho después, los 

etruscos fueron vencidos por Cayo Marcio: ocho mil prisioneros de 

~stos fueron conducidos al triun.fo. 5 

6. De nueva cuenta se realiz6 un censo. Y como los latinos, que 

hab1an sido sometidos por los romanos, no querían proporcionar sol-

dados, los reclutas fueron seleccionados s6lo de entre los romanos, 

y fueron·.creadas diez legiones, la cual cantidad hacía un total de 

sesenta rnil,
6 

o m~s, hombres armados. Aunque hasta ese momento los 

asuntos del pueblo romano eran pequeños, muy grande sin embargo era 

su valor en la cuesti6n mi.litar. las cuales legiones hclrlerC.O'inarcl;ado CO!!_ 

tra los galos, siendo su.general en jefe Lucio Furío, cierto hombre 

de los galos desafi6 a alguno de los romanos que fuera el mejor. E!!, 

toncas se ofreci6 el tribuno militar Marco Valerio7 y, cuando l1ab1a 

avanzado armado, un curvo se le sent6 en el brazo izquierdo. En se

guida, ya comenzada la lucha contra e1 galo, el mismo cuervo go1Pe6 

los ojos del galo con alas y uñas, para que no pudiese Ver bien; de 

esta fonna, muerto.por el tribuno Valerio, no sólo la victoria sino 

incluso el nombre le conf iri6, pues luego ~l mis:no ~~e apodado 

Cuervo. Y debido a este m~rito fue hecho c6nsul a los 23 años de e-

dad. 
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7. Latini, qui noluerant milites dare, hoc quoque a Romanis 

exiger~ coe~erunt, ul
2 

unus consul ex eorum, alter ex Romanorum 

9opulo crearetur. Quod cum·
23 

esset negatum, bellum contra cos su~ 
ceotum cst, et ingenti pugna superati sunt: ac de his perdomitis 

triumphatum est. Statuae consulibus
2

4ab meritum victoriae in Ros-

tris oositae sunt. [Eo anno etiarn Alcxandria ab l\.lex andro Macedo-

condita est} • 

e. Jam Romani potentes esse coeperunt. Bellum enim in centesi-

mo et tricesimo fere milliario ab urbe apud Samnitas gerebatur; 

qui medii sunt inter Picenum, Campaniam, et Apuliam. Lucius Papi

rius Cursor cum25 honore dictatoris ad id bellum profectus est. 

('lui cum26 Fomam rcdisset, Q. Fabio Uaxir.to, magistro equiturn, quem 

a9ud exercitum reliquit, praecepit, ne 27 se absentc pugnarct. Il

le, occasione repert~ 28 felicissimc dimicavit, et Samnitas dele

vit. Ob quam rem a dictatore capitis damnatus, quoa29 se votante30 

~u9nasset, inqenti favore militum et populi liberatus est: tanta 

Papirio
31 

seditione conunota, 32 u~3 paene ipse interficeretur. 

9. Pastea Samnitis
34 

Romanos, T. 35 Veturio et Postumio coss~6 

(apud Furculas Caudinas angustiis locorurn conclusos) ingenti ded~ 

carel? vicerunt, et sub jugum miserunt. Pax tamen a Senatu et po-
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7. Los latinos, que no habían querido proporcionar sodados, e~ 

menzaron ahora a exigir a los romanos lo siguiente: qt.:.e :::;e dcsig-

nara c6nsul a uno de entre ellos y a otro del pueblo ro~ano. Como 

esto les fuera negado, se emprendió una guerra contra ~!los '{ en 

ingente lucha fueron superados: a causa de haberlos subyugado, se 

realiz6 11n triunfo. En reconociMiento al n~rito de la victoria, 

fueron colocadas en los rostros 8 las estatuas de los c6nsules. 

[En ese año, fue fundada la ciudad de Alejandría, por Alejandro 

el macedonio} • 

B. A partir de aqu1, el pueblo rol"lano comenz6 a ser una poten-

cia. En afecto, la guerra era llevada aproximadamente a ciento 

treinta millas de la urbe, contra los samnitus, los cuales se ha-

llan en el justo medio entre Piceno, Carnpania y Apulia. Lucio Pap!._ 

rio Cu+sor march6 a esta guerra con el cargo de dictador. El cual, 

habiendo regresado a Roma, ordenó a Quinto Fabio Máximo, jefe de 

la caballer.ia, 9 a quien dej6 al .frente del ejército, que·-~o pelea

ra en tanto estuviese ausente. Sin embargo ~l, una vez presentada 

la oportunidad, luch6 cOn muy buena suerte y aniquil6 a los samni-

tas. A causa de esto, fue condenado a muerte por el dictador, ya 

que hab1a luchado· contra su prohibición: sin embargo, fue puesto 

en libertad debido a un inconmensurable n.poyo del. cj~rcito y del 

mismo mpueblo: tan grande sedici6n fue Órganizada en contra de Pa

pirio, que incluso €1 mismo hubiera resultado muerto. 

9, N§s tarde, siendo c6nsules Tito Veturio y Postumio, los sam-

nitas vencieron con inmensO desdoro a los romanos (encerrados pcr 

la estreChez de los lugares, 'junto a. las Horcas Caudinas1 º>, y fu.!_ 

ron enviados bajo yugo .. 11 Sin embargo, la paz que POr necesidad h.!!_ 
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pulo soluta est, quae cum3 R ipsis propter necessitatem facta fu!!, 

rat. Postca Samnites victi sunt a L. Papirio consulc: scptc mil-

lía earuM sub jugum missu. Papirius de Samnitibus triumphavit. 

Eo teraoore Appius Claudius censor aquam Claudiam induxit, et 
39 

viam Appiam stravit. Samnites, rcparato bello, 

mum viccrunt, tribus millibus hominibus occisis. 

Q. Fabium ?taxi-
40 

Pastea cum pu-
- Q 

ter ei Fabius Maximus lcgatus datus fuisset, et Samnit21s vi ... 
43 

cit, et p1urim.:i. eorum oppida ccpit. Deinde P. Cerne] ius Ruf i-

nus, Manius Curius Dentatus, ambo coss:
14 

contra Samnitas missi~5 

inqentibus pracliis eos confeccre. Tum bcllum cum4 fi Samnitibus 

!?er annos novem et XL. actum sustulerunt; neque ullus hostis 

fuit intra It<J.liam. qui Romanu.m virtutcm magis fatigavorit. 

10. Intcrjcctis aliquot annis, iterum se Gallorum copiae, 

contra Romanos, '!'uscis, Samnitibusquc junxcrunt: sed cum Romarn 

tendcrent, a en. 4 7 Cornclio Dolabella cos. delctae sunt. 
48 

11. Eodem tempere Tarontinis, qui jam in ultima Italia sunt, 

bellurn indictum est quia legatis Romanorun injurIDam,fecissent. 

P.i Pyrrhum , Epiri regem, contra Romanos auxilium poposcerunt, 

qui ex genere Achillis originem trahebat. Is mox ad Italiam ve

nit, tumquc prirnum Roma.ni cum49 transmarino hoste dimicaverunt. 

Missus est contra eum consul P.Wtleri.us Laevinus, qui cum
50 ex-

oloratcires Pyrrhl cepisset, jussit eos pE:!r castra duci, ostemli 
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b!a aido pactada con ellos, fue violada por el senado y por el 

pueblo. 12 Posteriormente los samnitas fueron vencidos por el có~ 

sul Lucio Papirio: siete mil de ellos fueron enviados baJ·:.> yi;go. 

Papirio realiz6 un triunfo a costil de los samnitas. En ese tie11-

po, el censor13 Apio Claudia introduje el agua Claudia 14 y cons

truy6 la Vfa l\pia.
15 

Los sumnitas, restablecidos de la lJUCn:¿i, •Je!}_ 

cieron a Quinto Fabio HS.ximo, habiendo matado a tres mil hombres. 

Más tarde, como le fuera dado su padre como legado, venció a los 

samnitas y tom6 muchas de sus plazas fuertes. Finalmente, Publi.o 

Cornelio Ruf:ino y Manio Curio Dentado, ambos cónsules, fueron en-

viadas contra los samnitas y los vencieron en muy grandes combates. 

Entonces terminaron la guerra contra los samnitas, que había dura-

do cuarente y nueve años: y no hubo enemigo alguno, al interior de 

Italia, que más hubiera puesto a prueba el valor de los romanos. 

10. Transcurridos algunos años, de nueva cuenta se unieron con-

tra los romanos tropas de galos con etruscos y samnitas¡ mas cuan-

do se diríg1an a Roma, fueron destruidas por el cónsul Gneo Carne-

lio Dolabela. 

11. En ese mismo tiempo, puesto que habían injuriado a los em

bajadores del pueblo romano, se declar6 la guerra a los tarentinos, 

los cuales habitan en el extremo de Italia. Estos pidieron ayuda 

contra los romanos a Pirro, rey del Epiro, quien tenía su.origen e~ 

Aquiles. 16 Este vino en seguida a Italia, y fue entonces la primern vez que 

los raranos pelearon oontra un enemigo de ultramar .. Fue enviado en su · 

contra el cónsul Publio Valerio Levino,el cual, habiendo capturado 
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omnem exercitum, tumque dimitt~51 u¿2 ~cnuntiarent Pyrrho quac

cumque a Romanis agerentur. Comissa mox pugna53 , curn 5~ jam Pyrrhus 

fugorct, clcphantorum auxilio vicit: quos incognitos Romani expav~ 

runt: sed nox praelio f incm dedil:. Lacvinus tamen pcr noctcm fugit, 

Pyrrhus Roma.nos mille octingentos ccpit, cosque sunurio honore tract~ 

vit; occisos scpelivit. Quos cun?5 adverso vulnere et truci vultu, 

etiam mortuos jacere vidisset, tulisse ad coelum manus dicitur, 

cum 57 hac vece: se totius orbis dorninum cssc potuisse, si tales si-

bi milites contigissent. 

12. Pastea Pyrrhus junctis sibi58 Sumnitibus, Lucanis, Druttiis

quc, Romarn perrexit, orrmia ferro ignique59 vastavit. Campaniam dep~ 

~ulatus est; atquc ad praencstc venit, milliario ab urbe octavode-

cimo. Mox tcrrorc exercitus, qui cum consulc sequebatur, in Car.ipa-

niam se recepit. Lega.ti ad Pyrrlnun de redimentis captivis missi, 

ab eo honorificc suscepti sunt: captivos sine pretio Romam misit. 

Unum ex legatis Romanorum Fabricium sic admiratus est, ut, 60 cumCl 

eum pauperem esse cognovisset, quarta parte rcgni promissa, solici 

tare voluerit, ut ad se transiret; contemtusque a Fabricio est. 

Guare cum Pyrrhus ingenti Romanorum admiratione tencretur, legatum 

misit, qui pacem aequis conditionibus peterct, praecipuum virum. 

Cincam nomine; ita ut 62 Pyrrhus partem Italiae, quarn jarn armis oc-

cupaverat, obtineret. 
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a los esp1as de Pirro, orden6 que l'!stos fueran conducidos a tra-

vés de los campamentos, que les fue1-a mostr~do todo c1 ejército, 

y quo entonces fueran devueltos, para que comunic.:ir.:i.n a. pj.rro las 

cosas que ser1an llevadas Q c<1bo por. los romanos. r.n ser_1u:é:2 !·uc 

iniciado el combate, y cuando Pirro ya hu fu, vencj6 con el auxi.-

lio de los elefantes, los que, desconocidos, espantnrc11 3 los rom~ 

noe1 sin embargo, la noche dio fin al comhate. 17 No obstante, Levi 

no huy6 durante la nocl1e; Pirre c.:iptur6 mil ochocicncos rc~anos, a 

los cuales trat6 con sumo ho:ior; u los muertos, dio sepultura. Se 

cucnt<.1 qua habióndolos visto racer, ya muertos, con herida ad\rcrs.:i 

y rostro fiero, leV3?tt6 las ~~nn~ ~l cieln ~· dijo ~0 ;¡ as~ 2 

"que 61 habría podi.cio ser seí:ar 0e torlo el uni•1erso, si le :-:~:bie-

ran tocado en suerte tal~s soldados". 

12. !iás tarde, uniendo a si a los samnitas, lucanos y brucios, 

Pirro avanzó hacia Roma y devastó todo a espada y fuego. ~rras6 la 

Campania y se aproximó a Preneste, a s61o dieciocho millas de la 

urbe. En seguiüci, pur el terror del ejército que con el c6nsul lo 

segu1a, se rctir6 ü la Campania. Los embajadores enviados a Pirro 

para tramitar el rescate de los prisioneros, fueron recibidos por 

~l con honor, y envió a Roma a los prisioneros, sin 9edir rescnte. 

Sintió tanta admiración hacia uno de los embajadores de los roma-

nos, Fnbricio, que h:ibi0:-tdo ~wbjdo que era pobre, dcciGi6 ~olici.-

tarle que se pasara a su bando, prometiéndole la cuarta parte de su 

reino; sin anha.1:13'0 fue rechazado ¡:ar Fabricio. Por todo esto, can:> Pirro sen-

t1'..a una gran admiraci6n por el pueblo ro:nano, enviO cerno anbajador a en h::mbre 

singular llama.do Cim~as, a fin .ae que nei:iociara la paz en igual.dad de caidici.o

nes, de m:::do que Pirro crmservara la parte de Italia que hasta ese nOneotO ~:_ 

bta ocupado p:>r las annas .. 



13. Pax displicuil : 63 remandatumquc Pyrrho a sena.tu cst, euro 

Hor:iunis, nisi ex Italia rcccsissct, p.::iccm habcrc non ~ossc. 

'l'um Romuni jus!'>crunt cu.ptivos omncs, quos PyrrtlU~ rcU.diderat, in

fames hubcri, ouod .:irrnuti64 cu.pi potu is:::;cnt: r.ec ante cos ad vct.!:_ 

rem staturi revertí, quar.i. si hinorum hostiurn occisorum s~oliu rct~ 

lisscnt. Ita lcq.?!tus Pyrrhi rcvcrsus est. ~; quo cum quaercrct Py.::_ 

rhus 'qualcrn HomaP1 comperissct~ Cineaz dixit, 'reaun se ?atriam 

viclisse: scilicet tales illic ferc or.incs, qualis unus Pyrrhus a-

pud Enirul'l et rcliquam Gracciam 9utcJrclur.1 rtissi sunt contra PyE:_ 

rtu.n d;,.H .. >:;"=~ P. f\S Sulpicius et Decius t1us consules. Ccrtar.inc 

miss o Pyrrhus vulnerdtus cst, elcph.:int i intcrfect i, XX. mill ia 

caesa hostiuI'l, et ex Roma.nis tantur.! qui:iquc ~i11..i.a. Pyi:r!~t!G T3.!:'CI! 

tum fuga.tus. 

14. Interjccto anno, contr.n PyrrhuM rabricius est missus, qui 

prius inter. legatos solicitari non potucrat, quarta rcgni parte 

pror.iissa. Tur:i, cum GG vicina castra i9sc et rcx habercnt, liledicu? 

Pyrrhi ad eum nocte venit: oromittenSJ7 veneno Pyrrhum occisurum, 

si sibi aliquid polliccretur; qucm Pabricius vinctum reduci jus-

sit ad dominum, Pyrrhoque dici, quac contra caput cius medicus 

spopondisset. Tune rex admiratus euM, dixisse fertur: 'Ille cst 
68 

Fabricius, qui difficilius ab honestu.te, quam sol a cursu suo 

averti potest•. Tune rcx ad Siciliam profcctus eGt: Fabricius, 

victis Samnitibus et r .. ucanis, triumnhavit. Coss. l?nin Curius Del! 

tatus et Cornelius Lentulus adversum Pyrrhum rnissí sunt. Curius CO!!. 
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13. Desagrad6 la paz y se replic6 a Pirro por parte del senado, 

que, él no podrta tener paz con lo romnnos s.i l"ll1 se rcti!."".r,ba de ! 

talia. Entonces los romanos ordenaron que todos los prisioneros que 

Pirro hab'í.a repatriado fueran tenidos como infames, !J'..lcstc que arm~ 

dos se habían dejado hacer prisioneros, y que ellos n!..I ser'í.an rein

tegradas a su antigua condición, a menos que devolvie5en los c.lespo

jos de dos enemigos muertos. De esta manera regresó el embajador de 

Pirro. Y como Pirro requiriese de ~ste 1 qu6 Roma hab1a descubierto 1
, 

Cjneas res~::on.~i6 'que él hab.ffl v!.::tc ur.a F><-.,"""..ria de re:ye:::, que a:-.! casi to:!os er.:m 

contra Pirro los cónsules Publio Sulpicio y Decio Mus. Iniciado e~ 

combate, fue herido Pirro, los elefantes aniquilados, muertos ve· 

te mil enemigos y s6lo cinco mil romanos; Pirro huy6 a Tarento. 

14. Pasado un año, contra Pirro fue enviado Fabricio, aqu~l .:!l 

que anteriormente no habia podido sobornar de entre los Gl'lbrljadores, 

con la promesa de la cuarta parte del reino. Entonces, hallándos1.· 

vecinos ~os campamentos de ambos, el rnt!dico de Pirro vino a ver]<; 

durante la noche, prorneti€ndole que habia de matar a Pirro con un 

veneno si 61 le ofrcc1a alguna cosa~ Fabricio ordenó que lo regr~

saran atado a su amo y mandó decir a Pirro lo que contra su cabeza 

el m6dico hab1a ofrecido. Se cuenta que entonces el rey admir&ndo

lo dijo; "aquél es Fabricio, mismo que más dif1cilmente se puede a

partar de la h9nestidad que el sol de su curso". Entonces el rey 

márch6 a Sicilia. Fabricio triunf6 tras de vencer a los samnitas y 

lucanos. Luego fueron enviado~ contra Pirro los c6nsules. cúrio 
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tra eum pugnavit, exercitum eius cecidit, ipsum Tarentum fugavit, 

castra cepit. Ea die caesa 69 hostium XXIII. millia. cusius in con-

sulatu triumphavit: prirnus Romam elephantos quattuor duxit. Pyrrhus 

etiam a Tarento mox recessit, et apud Argos, Graeciae civitatem, ºS 

cisus est. 

15. C. Fabio Licinio, et C. Claudia Canina coss, 70 anno urbis 

conditaeCCCCLXI. legati Alexandrini, a Ptolomaeo missi, Romam vene-

re: et a Rornanis amicitiam, quam petierant, obtínuerunt. 

16. Quintio Olgunio, c. Fabío Pictore coss. Picentes bcllum com-

movere, et ab insequentibus coss. P. Sempronio, Appio Claudia, vic-~ 

ti sunt1 et de his triumphatum est. Conditac a Romanis civitatcs, 

Ariminum in Gallia, et Beneventum in Sarnnio. 

17. M. Atilio Regulo, L. Junio Libone coss. Sallentinis71 in A.p_!:!. 

lia bellum inductum cst: captisque sunt cum civitate simul Brundus! 

ni, et de his triumphatum est. 

18. Anno CCCCLXXVII. cum72 jam clarurn urbis Romae nomen esset, 

arma tamen extra Italiam mota non fuerant. ut73 igi~ur cognoscere-

tur, quae copiae Romanorum essent, census cst habitus7 inventa sunt 

civium capíta CCXCII. millia CCCXXXIV. quamquam a condita urbe nun

quam bella cesaassent. Et contra Afros bellum susccptum cst pri~ 

mum, Appio Caludio, Q. Fulvio coss~ In Sicilia Contra eos 



14 

tado !' Cornelio L~ntulo. Curio luch6 contra ~1 y exterminó su cj6:.E, 

cit6, hizo que huyera a Tarento y ocup6 sus • camp~ 

mentas. r:n aquel d!a cayeron veintitrGs mil enemigos. Curio triun-

f6 su consulado y fue el primero que condujo ;i F.oma cuatro 

lefantcs. En seguida, Pirro se retiró también de '!'arento, y fue 

muerto cerca de la ciudad griega de Argos. 

15. En el año 461 19 de la fundación de la urbe, siendo c6nsu-

les Cayo Claudia Canina y cayo Fabio Liclnio, vinieron a Roma unos 

embajadores alejandrinos enviados por Ptolomeo y obtuvieron de los 

romanos la amistad que pcdian. 

16. Siendo cónsules Quinto Olguinio y Cayo Fabio Pictor, decla-

raron la guerra a los 9icentes, y ~stos fueron vencidos por los 

cónsules inmediatos siguientes, Publio Sempronio y Apio Claudia; 

tambi~n a causa de esto se realiz6 un triunfo. Fueron fundadas par 

los romanos las siguiente~ ciudades: Ari~inio en l~ Gc]i~ y aene

vento19 en Samnio. 

17. Siendo cónsules Marco Atilio R~gulo y Lucio Junio Libón, 

fue declarada la guerra a la Apulia poi: los salentinos~ éstos y 

su ciudad fueron capturados al. mismo tiempo que los de Brindis; a cauro 

de esto se llevó a cabo un triunfo. 

18. En el año 477, aunque Roma gozaba ya de ins~gnq nombre, 

sin embargo sus armas. no habían sido movidas todavfa fuera de It~ 

lia. Por tanto, a fin de conocer cuáles eran las fuerzas de los r~ 

manos, se realizó un censo. Se encontr6 un nC1mero de 292,3_34 ciud!,_ 

danog, a pesar de que desde la fundación de la ciudad nunca habtan 

cesado las g~erras. Y contra los africanos se suscito la primera 

guerra,20 siendo cónsules Apio Claudia r Quintó Fu1vio. Se luch6 
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pugnaturn est, et Appius Claudius de Afris et rege Siciliae Hie

rone triumphavit. 

19.Insequenti anno, Valerio Marco et Otacilio coss. in Sici

lia a Rornanis 74 res ~agnac gestae sunt. Tauromcnitam, Catanen-

ses, et praeterea quinquaginta civitates in fidem acceptae sunt. 

Tertio anno in Sicilia contra hieroncm bellum patratum cst .. Is 

cum 75 ornni nobilitatc Syracusanorum a Romanis pacern impetravit, 

deditque argenti talenta ducenta. Afri in Sicilia victi sunt, et 

de his secundo Romae triumphatum est. 

20. Quinto anno belli Punici, quod contra Afros .:igcb.:itur, prl, 

mum Romani C. Duillio et en. Cornelio Asina coss. in mari dimici!. 

verunt, paratis navibus rostratis, quas Liburnas vocant. Consul 

cornelius fraude dcceptus est. Duillius, o:::mni~ praelio, 76 Car

thaginiensium ducern vicit, XXXI. naves cepit, XIV .. mersit, VII 

millia hostium cepit, III. ~illia occidit: neque ulla victoria 

Romanía 77 gratior fuit, quod invicti terra, jam etiam mari plur..4:, 

murn possent. C. Aquilio Floro, L .. Scipione coss. Scipio Corsicam 

et Sardiniam vastavit, multa millia inde captivorum abduxit, 

tr iumphum eqit .. 

21. L. Manlio Volsonc, M .. Atilio P.egulo. coss. bellwn in Afri-

cam translatum est: contra Hamilcarem, carthaginionsium ducem, 

'in mari pugnatum est, victusque est. Narn perditis LXIV. navi

busi78 retro se recepit: Romani XXII amiserunt. Sed cu1rt 79· in--
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contra éstos en Sicilia, y Apio Claudio obtuvo el triunfo sobre los 

africanos y sobre Uier6n, rey de Sicilia. 

19. Al año siguiente, siendo cónsules Otacilio y Valcrio r•arco, 

grandes cosas fueron hechas por los romanos en Sicilia. Tauror.icnia, 

Catanenses y, más tarde, cincuenta ciudades fueron accpi:adas media.!,!_ 

te un pactJ.1 !ü tercer año en Sicilia se cfcctu6 una guerra contra 

Hier6n. Este, junto con toda la nobleza de siracusanos, solicitó la 

~az Ce los romanos y les entregó doscientos talentos de plata. Los 

africanos fueron de nuevo vencidos en Sicilia y a costa de eltos se 

realiz6 en Roma un segundo triunfo. 

20. En el quinto año de la guerra ~uóica, es decir de la que se 

l.levaba a cabo contra los africanos, siendo c6nsulcs Cayo Ouilio y 

Gneo Cornelio Asina, por primera vez los romanos lucharo:i en el mar. 

Esto fue sobre naves provista::;. de c.spolonc:f,2 u las que llaman vele-

ros. El c6nsul Cornelio fue engañado mediante un subterfugio, pero 

Duilio, una vez comenzado el combate, venci6 al general de los 

cartagineses, captur6 31 naves, hundió 14, captur6 siete mil enemi-

ges, mató tres mil, y no existió victoria alguna más grata para los 

romanos, porque invictos en la tierra, in~luso en el mar ya pod!án 

much!sÍll'O. Siendo c6nsules cayo Aquilio Ploro y l.ttcl.o Escipión, Escipi6n devastó 

C6rcega y Cerdeña, de ahí deportó muchos ~iles de prisioneros y rea

Liz6 un triunfo. 

21. Siendo c6nsules Lucio Manlio Vols6n y Atilio R6gulo, la gue

rra fue llevada hasta Africa. Se combati6 en el mar contra Hamílcar, 

general de los cartagincse!i, y ÍUI:! vencid<.?, puc!i luego d~ h~bc~ 

perdido sesénta y cuatro naves se retir6 hacia atrás; 1os romanos 

perdieron veintid6S". 23 Pero como habían ·pasado al Africa, recibieron 
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Africam transissent, primam Clypeam Africae civitatem in dedi-

tionem acceperunt. Consules usque ad Carthaginem processerunt: 

~ultisque vastatis Manlius víctor Romam rediit, et XXVI. millia 

captivorum reduxit. Atilius Rcgulus in Africa rcmansit. Is con-

tra Afros aciem instruxit: contra tres Carthaginiensium duces 

di~icans 6D víctor fuit: XVIII. millia hostium cecidit, quinque 

millia cum XVIII. elephantis cepit: LXXIV. civitates in fidem 

accepit. Turn victl Carthaginienscs pacem a Romanis petierunt: 

quam cum81 Regulus nollet nisi durissimis conditionibus dare, 

Afri auxiliur.l a Laccdaemoniis petierunt:82 et duce Xanthiooo, qJ 

qui a !.accdaemoniis missus fucrat, P.onanorum dux Regulus victus 

est ultima pernicic. Nam duo millia tantum ex omni Romano exer-

citu refugerunt; quingenti cum i~peratore Regulo capti sunt: 

XXX. millia occisi?4 Regulus ipsc in catenas conjectus.85 

22. M. Aemilio Paullo, Servio Fulvio Nobiliore coss. ambo R,2. 

mani consules ad Africam profecti sunt cum trecentarum naviunf'6 

classe: primum Afros navali certamine superan~87 Aemilius con

sul CIV. naves hostium demersit: XXX. curn RB t;;>Ugnatoribus capit: 

XV. millia hostiu~9aut occidit, aut cepit; militem suurn ingenti 

praeda ditavit. Ct subacta Africa tum fuisset, nisi tanta fames 

fuisset, uL 90 diutius expectare exercitus non posset. Consules 

cum victrici classe redeuntesJ1 circa Siciliam naufragium pass! 

sunt: et tanta tempestate fuit, ut92 ex quadririqentis se'xa¡ intéi 

quatuor navibUs, octoginta servari vix· potuerint. Neque ullo 
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en rendición a Clipea, primera ciudad del Africa. Los c6nsules ava~ 

zaron hasta Cartago y, habiendo sido devastados muchos lugares, !"a~ 

lio regres6 como vencedor a Poma y condujo veintiséis mil prisiont!-

ros. Ji.tilia Regulo,t;icrmaneci6 en Africa. Este instrument6 una !!nea 

de batalla en contra de los africanos y, peleando contra tres gene-

rales de los .cartagineses, resultó vencedor~ dio muerte a dieciocho 

mil enemigos, captur6 quince mil con dieciocho elefantes, y median-

te un pacto rccib16 setenta y cuatro ciudades .. Entonces los c.:irtagine-

ses vencidos solicitaron de los romanos la paz, como H~gulo no qui-

siera otorgarla sino con durísimas condiciones, los africanos pidi~ 

ron ayuda de los lacedemonios. Y siendo su general JnnUpo, quien 

hab!a sído enviado por los lacedemonios, Régulo, general de los ro-

manos, fue vencido en la última controversia. En efecto, solamente 

dos mil de todo el ej~rcito romano se escaparon, cincuenta mil fue-

ron capturados con el general en jefe R6gulo, treinta mil muertos. 

El mismo Régulo fue cargado de cadenas. 

22. Si.ende c6nsules Marco Emilio Paulo y Servio Fulvio Nobilior, 

aml::os o5nsules rana.nos marcha.ron al Africa con una flota de trescientas naves. 

en el primer combate naval superan a los africanos: el c6nsul Emi-

lio hundi6 ciento cuatro naves de los enemigos, capturó treinta con 

sus combatientes, mat6 o captur6 quince mil enemigos, enriquec16· a 

su soldad~4 con bot!n ingente. Y Africa hubiera sido sometid~ ~nton

ces, si no hubiese habido un hambre tan grande que el ejército nO 

pudiese esperar un d!a más. Regresando los cofisules con la escua

dra vencedora sufrieron un naufragio cerca de Sicilia~ y hubo una 

tempeStad tan grande que de cuatrocientas sesenta y cuatro naves a-

penas ochenta pudieron salvarse. Y en ningún tiempo se ha conocido 
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temoore tanta maritima tempestas audita est. Romani tamen sta

tim ducentas naves reparaverunt, neque in aliquo animus his in-

fractus fuit. 

23. Cn. Servilius Caepio et c. sempronius Blaesus coss. cum 

duccntis sexaginta navibus ad Africam profccti sunt: aliquot ci-

vitates ce~erunt: praedam ingentem reducentes naufragium passi 

sunt. !taque cum 
93 

continuae calamitates Romanis displicuerent, 

decrevit Senatus, ut a maritimis praeliis recederetur, et tan.tum 

sexaginta naves ad praesidium ltaliae salvae essent. 

24. L. Caecilio Metello, C. Furia Pacillo coss. Metell.us in 

Sicilia Afrorum ducern, cum CXXX. elephantis et magnis copiis ve

nientem '
94 

superavit, XX .. millia hostium cecidit, XXVI clephan-

tos cepit, reliqtios errantes pcr Uumidas, quos in auxiliurn habe-

bat, collegit, et nornam deduxit ingenti 9ompa, cum cxxx. elepha~ 

torum nurnerus omnia ·itinera compleret. Post haec mala Carthagi

nienses Regulum ducern, qucm ccperant;, petierunª5ut96
Panam orofisceretUr; 

et pacem a Romanis obtineret, ac perrnutationem captivorum face~ 

ret. 

25. Illc RomaM cum 
97 

venisset, inductus in senaturn, nihil 

quasi RomanUs egit: dixitque, 1 se ex illa die, qua in potestatern 

Afrorum venisset, Romanum esse. desiiase.' Itaque et uxorem a CO.!!!

plexu .rernovit, et Romanis suasit', ne 
96 

pax cum Poenis fleret. 

Illos enim fr.actos tot casibus, spem nullam habere: se. tanti. no~ , 

esse, ut
99 

tot millia captivorum propter unum se, et senem, et 



17 

tempestad marítima tan grande. Sin embargo, los romanos inmedint~ 

mente repararon doscientas naves, y en ninguno decayó el ~nirno 

por estas cosas. 

23. Los c6nsules Geneo Servilio Cepio y Cayo Sempro:-.:.~ !Hcso 

tnarcharon al Africa con doscientas sesenta naves: capturaron algunas ciudc-"'ldcs 

y, regresando &3tos a:in un l:ótfu ingente sufrieron un naufragio. De esta for-

ma, como continuas calamidades fastidiaran a los romanos, el sena-

do ordenó que se apartaran de los combates marítimos y que salame~ 

te fuesen conservadas sesenta naves parQ protección Ce ltalia. 

24. Siendo c6nsules Cecilia Metelo y Cayo Furia Pacilo, l'-!etelo 

superG en Sicilia al general de los africanos que venia con ciento 

treinta elefantes y grandes tropaE; mat6 a veinte mil enemigos, CO.E_ 

tur6 veintis€is elefantes, reuni6 a los dem~s que erraban a trav6s 

de los nthnidas, que tenia para su aa""<ilio, y regres6 a Roma con i!!_ 

gente pompa, ya que el número de elefantes, ciento treinta, llenaba 

todos los caminos. Despu~s de estos malos acontecimientos, lon ca.;: 

tagineses Pidieron al general Régulo, al cual hab!an C4pturado, 

que marchase a Roma y obtuviese de los romanos la paz, y que hici!:_ 

ra un intercambio de prisioneros. 

25. Aqu~l, en cuanto hubo llegado a Roma, conducido al senado 

,para nada actu6 como romano y dijo: 'que t;l, desde aquel día e~ 

que hab!a ca!do en poder de los africanos, hab!a dejado de ser. rO

, mano'. De esta forma, por una parte alej6 a su esposa de un a1?"razo 

y, por otra, convenci6 a los romanos de que no se hiciera la'paz 

con los fenicios: •pues agu~llos, derrotados en tantas o~asio~, 

nes, no tenían esperanza alguna1 que.~i no era de tanto valor como 

para que fueran regresados muchos miles a causa de él ·solo·y·vie-
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pauCos, qui ex Romanis capti fuerant, redderentur. Itaque obti-

nuit: narr\ Afros pacem peteñtes nullus adrnisit: ipse Carthaginem 

rediit: offeren tibusque Rornanis, ut eum Romae tenerent, ncgavit 

se in ea urbe ~ansurum, in qua, postquam Afris servierat, digni-

tatem honesti civis habere non posset. Regrcssus igitur ad Afri-

cam, omnibus suppliciis extinctus est. 

26. P. Claudia Pulchro, L. Junio coss. Claudius contra auspi

cia pugnavit, et a CarthaginiensibuJOO victus cst. Uam ex CCXX. 

navibus cum h'XX. fugit, nonaginta curn pugnatoribus captae sunt; 

demersae ceterae. Alius quoque consul classem naufragio amisit: 

exercitum tamen salvum habuit; quia vicina littora crant. 

27. C. Lutatio Catulo, A. Postumio Albino coss. anno belli 

Punici XXIII. Catulo bellum contra Afros comnissum est. Profe.s_ 

tus est cum CCC. navibus· in Siciliam. Afri contra ipsum CCCC. 

paraverunt. [Nunquam in mari tantis copiis pugnatum est.] Luta-

tius Catulus navem aeger ascendit: vulneratus enim in pugna su-

periore fuerat. Contra Lilybaeum, civitatem Siciliae, pugnatum 

est ingenti virtute Romanorum. Narn LXXIII. Carthaginiensium na

ves captae sunt, CXXV. demersae, XXXII. millia hostium capta, 

XIII occisa: infinitum auri argentique pondus in potestatem R2 

manorum redactum. EX clasoo Romana XII naves danersae.1º1 Pt:qnatun 

cst VI. IduG M.:irtias. St<l.tim C.:i.rth<lginicnscs p·accm pc~icrUÍit.10.2 
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jo, y de otros pocos que habían sido capturados de entre los roma-

nos". De este modo obtuvo lo que pedfa, pues ningurio atlmit:i<:S a los 
25 

africanos que pedtan paz: €1 mismo rcgres6 a cartago y ~ los ro-

manos que ofrecían que lo retendrían en Roma, neg6 que el debier3 

permanecer en esa urbe, en la que, despu6s de haber servido a los 

africanos, no podrta tener la dignidad de un ciudadano honesto. 

Por consiguiente, regresando al Africa, fue asesinado con toda el~ 

se de suplicios. 26 

26. Siendo cónsules Publio Claudia Pulcro y Lucio Junio, Clau-

dio luch6 contra los auspicios y fue vencido por los cartagineses, 

pues de doscientas veinte naves huy6 con s61o ti:-cinta: noventa fu;:_ 

ron capturadas con sus combatientes, las restantes hundidas. Tam-

bién el otro cónsul perdió la flota en un naufragio, sin embargo 

pudo salvar al ej~rcito porque estaban cercanos los litorales. 

27. Siendo c6nsules Cayo Lutacio Catulo y Aulo Postumio Albino, 

en el vig~simo tercer año de la guerra pGnica, se confi6 la guerra 

contra los africanos a Catulo. March6 hacia Sicilia con trescienta.s 

naves; los africanos prepararon contra 61 cuatrocientas (nunca se 

hab.!a peleado el mar con tan grandes tropas). Lutacio catulo a-

bord6 ~nferrno la nave, pues había sido herido en la Gltima batalla. 

Con el ingente valor de los romanos se luch6 contra Lilibeo, ciu-

dad de Sicilia. Fueron, pues, capturadas setenta ~, tres no.ves de 

los cartagineses, ciento veinticinco hundidas; capturados treinta 

y dos mil enemigos, trece mil muertos; infinita cantidad de oro Y 
plata fue acumulada a la potestad de los romanos. D~ la flota rom~ 

na fueron hundidas doce naves. se canbati6 en el se."'Cto dE>. los idus de 
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tributaque est eis pax1 captivi Romanorum, qui tenebantur a Car 

thaginiensibus, redditi sunt. Etiam Carthaginienses petierunt!03 

u~04 redimí eos captivos liceret, quos ex Afris Romani tenebant. 

Senatus jussit sine pretio darí eos, qui in publica custodia es-

sent: qui autem a privatis tenerentur, ut, pretio dominis rcddi-

to, Carthaginem redircnt: atque id pretiurn ex fisco magis, quam 

a Carthaginiensibus105 solveretur. 

28. Q. Lutatius, A. Manlius, coss. crcati106 bellum Faliscis 

intulerunt, quae civitas Italíae opulenta quondam fuit: quod am-

bo coss. intra sex dies, quam venerant, transegerunt, XV. milli

bus hostium caes is, l07 ceterisl08 pu.ce concessa:l09 agro tamen ex 

medietate sublato .J.10 
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marzo. 27 Inmediatamente los cartagineses pidieron la paz y la paz 

les fue concedida. Las prisioneros de los romanos, que eran rete

nidos por los cartagineses, fueron devueltos. También los cartagi

neses pidieron que les fuera licito que esos prisioneros, que 

de los africanos retentan los romanos, fueran rescatados. El sena

do Órden6 que fueran entregados sin rescate las que cstuvieser. en cu~

todia pG.blica, quienes, por el contrario, fuesen tenid0i:: r-or particu-

lares, (el senado orden6) que, regresado el rescate a los dueños, 

re9resosen a Cartago y este rescate seria pagado del fisco mfis ~ue 

por los cartagineses. 

2B. Elegidos clSnsules Quinto Lutacio y Aula ?-~anlio, llevaron 

la guerra a Faliscos, ciudad de Italia que, en otro tiempo, fue,op~ 

lenta (y decirnos fue) por que ambos c6nsules, dentro de los seis 

dias siguientes al que llegaron, la acabaron: muertos quince mil e

nemigos, concetlida la paz a los restantes, aunque con el campo some

tido desde la parte central. 
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l. Finito igitur Punico bello,
1 

quod per XXIII annos tractum 

est, Romani jam clarissima gloria noti, legatos ad ~tolomaeum 

Aegypti regem miserunt, auxilia promittentes, 2 quia Rex Syriae 

Antiochus ei3 bellum intulerat. Ille gratias Romanis egit; auxi-

lia non accepit: jam enim fuerat pugna transacta. Eodem tempere 

potentissimus Rex Sicil.iae Hiero Rornam venit ad ludas spectan

dos, 4 et ducenta rnillia modiorurn tritici populo dono cxhibuit. 

2. L. cornelio Lentulo, Fulvio Flacco coas. quibus Hiero Ro-

rnam venerat, etiarn contra Ligures intra Italiam bellum gestum 

est, et de his triurnphatum. Carthaginienses tum bellum reparare 

tentabant, Sardinienses, qui ex conditione pacis Romanis parere 

debebant, ad rebellandwn5 impellentes. 6 Venit tamen legatio Ca~ 

thaginiensium Romam, et pacem impetravit. 

3. T. Manlio Torquato, C. Atilio Bulbo coss. de Sardis triu~ 

phatum cst: et, pace omnibus locis facta, Romani nullum bellum 

habuerunt: quod his post Romam conditam semel tanturn, Numa Pom

pilio re9nante,
7 

contigcrat. 

4. L. Posturnius Albinus, en. Fulvius Centumalus coss. bellum 

contra Illyrios gesserunt; et, multis civitatibus captis, 8 etiam 

reges in deditionem acceperunt: ac tum primurn de Illyriis tri~~ 

phatum est. 

S. L •. Aemilio cos. 9 ingentes Gallorum copiae Alpes transie

runt. Sed pro Romanis tata Italia consensit: traditllmql:le ··es~·:a· 

Fabio h-istorico, qui ei bello interfui t DCCC. lnillia · homintim · pa-
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l. Una vez terminada la guerra panica, que se hab!a prolongado 

durante 23 años1 , los romanos, conocidos ahora por su clar!sima fa

ma, enviaron emabajadores a Ptolorr.eo, 2 rey de Egipto, prcmetie.ru1o ayuda, 

puesto que Jl.nt!oco, rey de Siria, le hab!a llevado la guerra. Aqu.€.1 

dio las gracias a los i:crnanos y no acept6 el auxilio, p..ies ya se habia terminado 

la quena. Por el rn.isto tienp:>3 Hier6n, potent!si.no rey de Sici.lia, vino a Fata, a 

fin de ver los juegos, y present6 doscientos mil m:dios4 de trigo en regalo para el 

pueblo. 

2. Siendo cOnsules Lucio Comelio Ikn.tulo y Ful.vio Flaco, por los cuales Hier6n 

había venido a 1Cma, tambi~ se hiw la guerra C:entro---de Italia contra los ligu-

res, y se triunf6 a costa de ellos. Entonces lbs cartagineses intentaban reannar 

la guerra presionando, a fin de que se rebelaran, a los sardinenses, quienes debfan 

d:>edecer a los :rc:man::>s por . un txatado de paz. Sin t3Tbargo v.ino a Roo;,ü 

una embaja0a Ce cart2~ineses y consigui6 la paz. 

3. Sierd::> c6nsules Tito Manlio Torcuato y Cayo Atilio Bu.100, se triunfll a costas 

de Cerdeña y, una vez. hecha: la paz en tcxlos los lugares, los rc:manos no tuvieron ya 

rú.nguna guerra, lo cual 0010 hah!a OCUC"ido una solA vez desde la funC.aciéin i::e Jb-

ma, durante el reinado de Nli'ra Parpil.io. 

4. =. ~es Lucio Posti.<nio Albino y Gneo :rulv:io Gentatal.o hicieron la <JUe>:ra 

o::m.tra los ilirios y. tomadas m~c:~as ciudades, recibí.eran en rendic:t.6n 

inc~uso a los reyes, y entonces se triunf6 por primera vez a costa de 

los ilirios. 

s. Siendo c6nsul rucio Bnilio, ingentes tropas de l.os galos atraVesaron 

los Al.pes. Pero tod~ ln rtal.ia estuvo de acuerdo en favor de los 

~s y fue tra.nsni~ fOr' Fabio el hÍstor..1ad..,r,5 q1:1~·º participo en e!. 
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rata ad id bellum fuisse. sed res per cos. tum prospere gesta 

est: XL. millia hastium interfecta sunt, et triumphus Aemilius 

decretus. 10 

6. Aliquot deinde annis post, contra Gallos intra Italiam 

puqnatum est, finitumque est bellum M. Claudia Marcello, en. 

Cornelio Scipione coss. Tune Marcellus cum parva manu11 equi

tum dimicavit, et Regern Gallorum viridomarum nomine, manu sua 

occidit. Postea cum12 collega ingentes copias Galloru~ peremit, 

Mediolanum expugnavit, qrandem praedam Romam pertulit; ac trill!!!, 

p~ans Marcellus spolia Galli, stipiti imposita, humeris suis v~ 

xit. 

7. n. Minucio RUfo, P. camelio coss. Histria bellum illátum 

est, quia ~atrocinati navibus Romanorum fuerant; quae frumenta 

exhibebant, perdomitique sunt omnes. Eodem anno bellum Punicum 

secundum Romanis illatum est per Hannibalem, carthaginiensium 

ducem¡ qui Saguntum Hispaniac civitatem, Romanis13 amicam, op~ 

pugnare aggressus est, annum agens14 .vicesimum aetatiá, copiis 

congr'egatis CXL. millium. ttuic Romani per legatos denuntiave

run~, ut15 bello abstineret. Is leCJatos admittere noluit·. Rorna

ni etian carthagina:n miserunt, ut16mandaretur Hannibali, ne17 .bel~ 

lun -contra aOcios poJ;Uli Roma.ni gereret. Dura responsa a Cart~ag~-, 

nie~sibus _reddita. 18 Saguntini interea- fame victi 

q~e ab ttannibale ultimis poenis afficiuntrii. 
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·ta guerra, que fueron prcnar.;;dos :Jara esta. guerra. cc-hoci¿_ri-

.tos mil hombres. Sin embargo, el asunto fue prospcramen-

te llcv«do a cabo por el c6nsul, cuarenta mil enemigos fueron 

muertos y Emilio decret6 un triunfo. 

6. Despu6s de algunos años se pele6 contra los galos dentro de 

Italia, y fue terminada la guerra siendo c6nsulcs Marco Claudia Ma¿¿ 

celo y Gneo Cornclio Escipi6n. Entonces Marcclo luch6 con unn pequ.!;_ 

ña fuerza de caballería y mat6 con su propia mano a Viridomaro, rey 

de los galos. Más tarde, junto con su colega, dcstruy6 a las tropas 

de los galos, expugn6 Mediolano, acarre6 un gran botfn a Roma y 

triunfante transport6 Marcelo sobre sus hombros los despojos del 9.§!, 

lo colocados en un 

7. Siénda c6nsules Marco Minucia Rufo y Publio Cornelio, se 

llevó la guerra a los histros, puesto que habían· robado naves ele los 

rana.nos las cuales transportal:an trigo, y todos fueron sometidos. En 

el mismo año, 6 fue declarada a los romanos la segunda guerra panica 

por An!bal, general de los cartagineses, el cual contaba entonces 

con veinte años .de edad y, habiendo reunido tropas por ciento cu~-

renta mil hombres, amenazaba conquistar·Sagunto, qiudad da España 

amiga de los romanos. Por medio de embajadores los romanos conmina-

ron a ~ste a fin de que se abstuviera de la guerra; él no quiso 

admitir a los embajadores. Incluso a Cartago los romanos.enviaron 

embajadores, para que se ordenase a An!bal que no hiciese la g~erri 

contra los aliados del pueblo romano. una ~spera .reápuesta.fue de~ 

vuelta por los cartagineses. Entre tanto los saguntii;ios .fueron. 

yencidos por el "hambre y, después de haber sido capturados por ~!

bcil,} son afectados por la 1'.lltima pena. 
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8. TUm P. Cornelius Scipio curn19 cxercitu in Hispaniam pro-

fectus est, Tibcrius Scmpronius in Siciliam: bcllum Carthaginie~ 

sibus inductum est. Hannibal, relicto in Hispania fratrc Hasdru

bale, 20 Pyrenacurn transiit: Alpes, adhuc ea parte invias, sibi 

natefecit. Traditum ad Italiam 1.xxx. millia peditum, et XX. mil-

lia equitum, septen et XXX. clcphantos adduxissc. Interca multi 

Ligures et Galli Hannibali se conjuxcrunt. Sempronius Gracchus, 

cognito ad Italiam Hannibalis advcntu, 21 ex Sicilia exercitum 

Arirninu~ trajecit. 

9 .P. Cornclius Sci"J:)io ¡;>rinus Hannibali occurrit: cor.üsso 

praelio, 22 fugatis suis, ipse vulneratus in castra rcdiit. Scm-

pronius Gracchus et ipse confligit apud Trcbiam amnem. Is quo

que vincitur. Hannibali multi se in Italia dediderunt. Indc ad 

Tusciam veniens llannibal, Flaminio consuli occurrit: ipsum Fl~ 

minium interemit; Romanorum XXV rnillia caesa sunt, ceteri dif f~ 

gerunt. Missus est adversus Hannibalem postea a Romanis Q. Fa

bius Maximus. Is cum, differendo23pugnam, ab impetu fregit, mox 

inventa occasione24vicit. 

10 Quingentesimo et quadragesimo anno a condita urbe, L. Ae-

milius Paullus, P. Terentius Varro, contra Hannibalem mittuntur, 

Fabioque succedunt: qui Fabius ambo coss. monuit; ut25 Hannib~ 

~em_ calidum et impacientern ducern non aliter vinccrcnt, quam pra~ 

lium differendo. Verurn cum26 impaticntia Varronis consulis, con

tradicens consule alterq. 27 apud vicum, qui Cannae ~ppellatur, 

in J\puiia pugaturn est, ambo cosa. ab Hannibale vincuntur~ In ea 

pugna III. t'lillia Afrorum pereunt, maga pars de.exercitu Hanriib_!!_ 
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S. Entonces fue declarada la guerra a los- cartagineses: Publio 

Cornelio Escipi6n march6 a España con su ejército; Tito Se~pronio, 

a Sicilia. An1bal, una vez que dejó an Espafia a su hermar.o Asdrú-

bal, atraves6 los Pirineos; se abrió camino a trav6s de ~os Alpes, 

intransitables entonces por esa parte. Se cuenta que An1bal llev6 

a Italia ochenta mil hombres de infanterfa y veinte mil de caball~ 

ria, as1 como treinta y siete elefantes. En ese intervalo muchos 

ligures y galos se unieron a An!bal. Sempronio Graco, toda vez que 

hubo conoctdo 1n llegAñ~ n~ Anibal a Italia, translad6 su ejército 

desde Sicilia a Arimino. 

9. Primeramente enfrentó a P.n:1bal Publio Cornelio ::-:~:.:Ji61~; :.::nr't 

vez iniciado el combate, habiendo huido los suyos, él mismo regre-

só herido a sus campamentos. Sempronio Graco en persona combati6 

junto al r1o Trebia. Este también fue vencido. En Italia muchos se 

entregaron a An1bal. De ah1, viniendo ~n1bal a Tuscia, enfrent6 al 

cónsul Flo.minio y al mismo Flaminio An1bal quit6· la viGa; veinti-

,cinco mil romanos murieron y los restantes huyeron. Luego fue en~ 

viada contra lül1bal Quinto Fabio M~ximo. Como ~ste, aplazando la 

lucha rompi6 el enfrentamiento, iuego, hallada la ocasi6n, ven

ci6. 8 

10. En el año 540 de la fundaci6n de la urbe, son enviados coE 

tra An1bnl Lucio Emilio Paulo y Publio Terencio varr6n, y sustit~ 

y~n a Fabio, quien advirtió a ambos c6nsules que no vencer1an al 

ardoroso y poco paciente general An1bal de otra manera que 

no fuera aplazando el combate. No obstante, por la impacien-

cia del c6nsul Varrón, en contraposici6n al otro c6nsul, se 1~ 
oh6 en Apulia, ce.rea de una a\dea llamada Canas, ambos c6hsu-

loa fueron vencidos por ~..n1bal. En esta batalla perecieron tres 
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lis sauciatur: nullo tamen Punico bello Fomani gravius acceE 

ti sunt. Pcriit enim in eo Aemilius Paullus consul: consulares 

aut praetorii XX. senatores capti aut occisi XXX. nobiles viri 

CCC. militum XL. millia; cquitum III. millia et quingenti. In 

quibus malis nomo turnen Romanorurn pacis rnentionem habere dign~ 

tus est. Serví, quod nunquam ante, manumissi, et milites facti 

sunt. 

11. Post eam pugnam multae Italiac 'civitates, quae Romanis 

paruerant, se <'lñ Hannibalem transtulerunt. Uannibal Romanis oE, 

tulit, ut29 captivos redimerent: responsumque est a scnatu, 

eos cives non esse necesarios, qui cum armati cssent, capi po

tuissent. Ille omnes pastea variís suppliciis interfccit, et 

tres modios aureorurn annulorum Carthaginern rnisit, quos e mani-

bus equitum Romanorum, senatorurn, et militurn detraxerat. Inte-

rea in Hispania, ubi fratcr Hannibalis Hasdrubal remanserat 

cum magno exorcitu, ut 30 eam totam Afris subigeret, a duobus 

Scipionibus·¡ -Romanis ducibus, _.vinc.i~ur;_ p~~~J.tque in pugna 

XXXV. rnillia horninum. Ex his capiuntur x. millia; occiduntur 

XXV. millia. Mittuntur ei 31 a carthaginiensibus ad reparandas 

vires XII. millia peditum, IV. millia equitum, XX. elephanti. 

12. Anno quarto post, quam in Italiam Hannibal venit, M. 

Claudius Marcellus cos. apud Nol.:i.m, civitatcm Camponiac, con

tra Hannibalem bcne pugnavit. Hannibal multae civitates Roma

norum per Apuliam, Calabriam, et Bruttios occupavi~: quo temPE.· 



mil de .los africanos':! y una gran ¡:arte del ej6rcito de Anib:ll resultó herida, 

sin embargo en ninguna guerra p(inic.."l- los raro.nos íueron enfrentados m.1s en~ 

inente, p..ies en ella pere::i6 el cónsul Emilio Paulo y, ¡:or otra r:artc, fue.rr:.n o 

cnpturados o nucrtos veinte consulares o pretorianos, treinta sc."1.3.dores, tres-

cientos nobles varones, cuarenta mil soldados de infanteria y tres mil quinien

tos de caballeria..10 En estas desgracias, sin emturgo, ninguno de los rana.nos se 

dign6 hacer rrcnci6n de la paz. Los esclavos fucrnn lilX'.rados y hechos soldadas, 

lo cual nunca antes había suce:1ido. 

11.0espués de esa batalla, muchas ciudades de Italia, que habian 

obedecido a los romanos, se pasaro:i a An1b."ll. An:í.bal otreci6 a los 

romanos que pagaran rescate por sus prisioneros y le fue respondi-

do por el senado que ne erw necesarios esos ciudadanos 1.~ue, es 

tanda arJl\ado~, hab1<J.n podi<lo c.::i9tur.:ic1.os. En seguida ac:;u61 

hizo matar a todo con diversos tormentos y cnvi6 a Cartago tres mo-

dios de anillos de oro, los cuales habfa qultado de las manos de 

caballeros, senadores y soldados romanos. Entre tanto Asdrdbal, el 

hermano de Anibal que babia permanecido en España con un gran ejér-

cito a fin de someterl.a toda para los africanos, fue vencido por !l.os 

dos generales romanos Escipiones y pierde en la lucha treinta y cin-

ca mil hombres, diez mil de ~stos capturados y veinticinco mil muer-

tos. A fin de restañar las fuerzas le fueron enviados por los carta-

gineses doce mil hombres de infanter1a, cuatro mil de caballeria y 

veinte elefantes. 

12. En el cuarto año despU~s de que A.n~bal llcg~ a It~lia, ~l 

cónsul Marco Claudia Marcelo luchO favorablemente contra An1ba~, 

cerca de Nola, ciudad do Campania. An1bal ocu~ muc~as ~iudades 
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re etiatrl Rex Macedoniae Philippus ad eum legatos rnisit, promi.!;_ 

tens 32 auxilia contra Romanos sub hac conditíone: ut33 dclctis 

Ror.ianis, ipse quoque contra Graecos ab Hannibale auxilia acci

peret. Caotis igitur leqatis Philippi, et re cognita,34 Rornani 

in Ma"cedoniam M. Valerium Laevinurn ire juaserunt; in Sardiniarn 

T. Manlium proconsulem; nam etiam ca solicitata ab Hannibalc 

Romanos deseruerat. 

13. Ita uno ternpore quatuor locis pugnabatur: in Italia con_ 

tra Hannibalem: in Hispaniis contra fratrem eius Hasdrubalem: 

in Macedonia contra Philippur!I: in Sardiniarn contra Sardos et 

altcrum Hasdrubalem CarthaginicnseM. Is a Tito Manlio procons.!:! 

le, qui ad Sardiniam missus fuArat, vivus est captus, occisa 

cum35 eo XII. millia, capti mille quingenti, et a. Romanis Sar-
36 

dinia subacta. Manlius víctor captivos et Hasdrubalem Romam 

reportavit. Interea etiarn Philíppus a Laevino in Macedonia vi~ 

citur; et in Hispania a Scípionibus Hasdrubal, et Mago, ter-

tius frater Hannibalis. 

14. DeCÍPlO anno post, quam Uannibal in Italiam venerat, P. 

Sulpicio, Cn. Ful vio coss. 37 Hannibal usque ad quartum millia-

rium urbis acessit; equites eius usque ad portam. Mox consulum 

metu cum38 exercitu venientum, 
3 9 

Hannibal ad Carnpaniam se re

cepit. In HiaPania a fratre eius Hasdrubale ambo Scipiones, 

qui per multas annos victores fuerant, interficiuntur: exerci-

tus tamen integer mansit: casu magia ·enim erant, ·quam virtute 
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de los romanos a trav~s de Apulia, Calabria y :B.,...ucio. En cstn 

tiempo incluso Filipo, 
11 

rey de Macedonia, cnvi6 embajadores a 

Anfbal prometiéndole ayuda contra los romanos, bajo la siguiente 

condición: que una vez destruidos los romanos, 61 mismo tambi~n 

recibiese ayuda contra los griegos. Capturados, pues, los cmbaj~ 

dores de Filipo y conocido el asunto, los romanos ordenaron que 

Marco Valcrio Lcvino marchara contra Mncedonia y el pro('()nsul Tito 

M<lnlio contra CerCeña, pues tarnbi6n esta Gltimu, u solicitud de 

Anibal, hab!.a abandonado a los romanos. 

13. De esta forma se peleaba al mismo tienpo en cuatro luga-

res: Italia contra Anibal, en España contra su hermano AsdrG-

bal, en Macedonia contra Filipo, Cerdcña contra los sardos y 

otro cartaginGs de nombre /\sdrúb.:il. E5tc úl tir.io fus c.:ipturado. vi. 

vo por el proc6ñsul Tito Manlio, quien había sido enviado a Cer-

dcña. Con el cartaginés nrurieron doce mil, mil quinientos fue-

ron capturados y Cerdeña fue soJT1entida por los romanos. Victori2 

so Manlio dcport6 prisioneros y AsdrQbal a Romn. Mientras tanto 

tawbién Filipo fue vencido por Levino en Macedonia y, en España, 

fueron vencidos por los Escipiones Asdrúbal y Mag6n, tercer he.E, 

mano de An!bal. 

14. En el d~cimo año después que Anfbal hab1a llegado a Ita

lia, siendo cónsules Publio Sulpicio y Gnao Fulvio, An1bal se a

cerc6 hasta cuatro millas12 de la urbe, sus caballeros hasta la 

misma puerta. Despu~s, por miedo de lon c6n~ulcs que llegaban 

con su ej~c~to, Anil:;al se retir6 il ~<:?., En España ambos Escipi.o

nes, quienes durante muchos años hab!an .resultado victoriosos, 

fueran muertos13 por su hermano Asdrdbal, sin-- embargo su cj~_rci-
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decepti .. Qua tempere etiam a consule Marcello Siciliae magna 

9ars capta cst, quam tcnere Afri coeperant: et nobilissimac 

urbis Syracusanae praeda ingens Rol'lam perlata est, Laevinus 

in l-1acedonia cum Philippo, et multis Gracciac populis, et rege 

Asiae Attalo amicitiam fccit: et ad Siciliam profectus,40 Ann~ 

nem qucndam, Afrorum ducem, apud Agrigentum civitatem, cum ip

so oppido cepit, eumque Romam cum captivis nobilibus misit; XL. 

civitates receptae, Macedonia fracta., cum ingenti gloria Romam 

regressus est. Hannibul. in Italiu en. f'ulviuw consulcm subi.tc 

aggrcssus, 41 cum acto millib~s hominum intcrfecit. 

15. Inti..~rca nct !-!is::.pania.s, ubi occisis duobuz Scipionibus 42 

nullus P.omanus dux crat, P. Cornclius Sci9io mittitu1:3, filius 

P. Scipionis, qui ibidem bcllum gesserat, annos natun quatuor 

et viginti; vir P.omanorum omnium et sua aetate et posteriori 

tempore fere primus. Is Carthaginem Hispaniae capit; in qua º!!! 

ne aurum, et argentum, et belli apparatum Afri habebant; nobi-

lissimos quoque obsides, quos ab Hispanis acceperant; Maqonem 

etiam fratrem Hannibalis ibidem capit, quem Romam cum aliis mi.! 

tit. Rornae ingens laetitia post hunc nuntium fuit. Scipio Hisp~ 

norum obsides parentibus reddidit. Qua re orones fere Hispaniae 

ad eurn cum uno animo transicrunt. Post quae Hasdrubalem, Hanni-
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to permaneci6 integro, pues habian sido sorprendidos m§s por la e~ 

sua1idad que por el valor. En este tiempo tambi~n fue capturada 

por ·el cónsul Marcelo una gran parte de Sicilia, de la cual habfan 

comenzado a adueñarse los africanos. Y de la muy noble ciudad de S~ 

racusa un botín ingente fue trasladado a Roma. Por su parte, Levino 

hizo amistad en Macedonia con Filipo y con muchos pueblos de Grecia, 

as! como con Atalo,l.4 rey de Asia; y marchando hacia Sicilia captu-

r6 a un tal Han6n, general de los africanos, cerca de la ciudad de 

Agrigento, que también capturó, y lo envió a Roma junto con lu6 pr,f_ 

sioneros nobles; habiendo recibido en rendición cuarenta ciudades, 

dividida Macedonia, regre~6 a Roma con ingente gl.oria. De improviso 

en Italia An1bal agrediendo al c6nsul Gnea T-'ul'1io, lo mat6 junto 

can ocho mil hombres. 

15. Mientras esto sucedía Publio Cornelio Escipi6n fue mandado a 

España, donde después de la muerte de los dos Escipiones no hab1a 

ningún general romano. Publio Cornelío Escipi6n, quien contaba con 

veinticuatro años de edad, era hijo del Publio Escipi6n, var6n ca

si el primero de todos los romanos en su época y en el tiempo post~ 

rior, que ah1 mismo hab1a sostenido la guerra. Este captur6 a la 

cartago de España~, 15 en la cual los africanos ten!an todo el Ot'O y 

la plata, as1 como maquinaria de guerra; asi tarnbi§n a los nob! 

11siinos rehenes que hab!an tomado de los hispanos, captur6 inclu~o 

al mismo hermano·de Anibal,.Mag6n, al cual-remiti6·a Roma junto con 

otros. En Roma se suscitó una alegr1a ingente despu~s·a~·este anU~

cio. · Escipi6n devplvi6 los rehenes de .los hi~panos a su~ pa~ien~ 

t~s, causa por 1a. cual casi todos .en España se ~n su-'l.áeo CCm·. 

ún m'i ;mo ánimo. Después de esto pone en fuga al· ~enCidO 
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balis fratrem, victum fugat, 44 et praedam rnaximam capit .. 

16. lnterea in Italia cos. Q. Fabius Maximus Tarentum rece-

pit, in qua ingentes copiae Hanniba1is erant. Ibi etiam duccm 

Hannibalis carthalonem occidit, XXV. millia captivorum vendi-

dit, praedam militibus dispertivit, pecuniam hominum vendito-

rurn ad fiscum retulit. Tum. mul tae civitates Romanorum, quae ad 

·Hannibalem transierant, ru.rsus se Fabio Maximo dediderunt. In-

scquenti anno Scipio in Hispania egregias res egit, et per se, 

et per fratrem suum L. Scipioncm, LXX. civitates recepit. In 

Italia taMen rnalc pugnatum est. Nam Claudius Marcellus cos. ab 

Pannibale occisus est. 

17 .. Tertio anno post, quam Scipio ad Hispaniam profectus 

est, rursus res inclytas gerit: regern Hispaniarum, magno prae

lio victum, in amicitia accepit, et primus omnium a victo ob-

sides non poposcit. 

18. Desperans 45 Hispanias contra scipionem ducem diutiuS 

posse tenerc, fratrem suum Hasdruba1em in Italiam cum omn~bus 

co~iis evocavit. Is veniens46 eodem itinere, quo etiam Hanni

bal venerat, a cansulibus Appio Claudio Nerone et M. LiVio.sa.;. 

li.natore, apud Senam, Piceni civitatem, in insidias cornposita.s 

incidit; strenue tamen pugnans·,47occisus est, ingentés Copia8 

captae aut interfectae sunt; magnum pondus.auri atque argenti 

Romam relaturn. Post hace Hannibal diff"idere de belli ·caepi~·· e-.· 

ventu. Romanis ingens animus ·accesit. Itaque ~et ipsi evocavc~ 

.;-unt ex Hispania P. C~rnelium Scipione~:. Is .Romam ,cum _'i~~enti.49 .. 
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26 

16. ~ientras tanto, Italia el c6nsul Fabio Z..itiximo rccaptu-

r6 Taronto, en la cual se hallaban ingentes tropas de An1bal. En 

lugar dio muerte incluso a Cartal6n, general de Anibal,ven-

di6 a vein ticinco mil prisioneros, distribuy6 el botin a sus 

soldados ~' reniti6 ¿:_l fisco el dinero de los hombres que habfan 

sido vendidos. Entonces nuevaITTentc se entregaron a Fabio Máximo 

muchas ciudades de Italia que se hab!an pasado a Aní.bal. Al año 

siguiente Escipi6n llev6 a cabo hazañ~s egregias en España y, 

por medio de l'!l y de su hermano LuCio Cscipi6n, recaptur6 se ten-

ta ciudades. Sin embargo en Italia se luchó con malos resultados, 

pues el cónsul Claudia Marcelo fue muerto por Anfbal. 

1 7 • En el tercer año des~és de que Escipi6n rnarch6 a Esp.3fi.a, de nucv.'.l 

cuenta realiz6 hazañas 1nclitas: recibi6 en amistad al rey de E~ 

paña, vencido en magno combate, y fue el primero de todos que no 

exigi6 rehenes de un vencido. 

lA. Desesperando An1bal de que por m~s tiempo pudiera mantener 

las Españas contra el general Escipi6n, llarn6 a Italia a su her-

mano AsdrObal con todas sus tropas. Este, siguiendo el mismo ca-

mino por el cual An1bal habfa venido, incidi6 en celadas prepar!!_ 

das por los c6nsules Apio Claudia Ner6n y Marco Livio Salinator, 

en torno a Sena, ciudad dol Piceno; sin embargo fue muerto lu-

chando asiduamente: ingentes tropas de éste fueron capturadas o 

eliminadas, una magana suma de oro y plata fue remitida a Roma. 

Luego de estas cosas An1bal comenz6·a desconfiar del resultado 

de" la ·guerra. Ingente ánimo sobrevino a ·1os romanos y, d.e _esta 

forma, e1lo's mismos llanu\ron de España a Pub"iio Corneli~·: Esci-
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gloria venit. 

19. Q. Caecilio, L. Valerio coss.4~ ornnes civitates, quac in 

Bruttiis ab Hannibale tanebantur, Rornanis50 se tradiderunt .. 

20. Anno XIV .. post, quam Italiam l!annibal venerat, Scipio, 

qui multa in Hispania bene cgera~, consul est factus, et in A

fricam missus: cui viro 51 divinum quiddam incssc existimabatur~ 

adeo ut 52 putaretur etiarn cum Nurninibus habere sermonem. Is in 

Africa contra Hannoncm ducem Afrorurn pugant, cxcrcitum ejus in-

terficit. Secundo praelio castra capit, cum quatuor millibus et 

quingentis militibus, XI. millibus occisis. Syphacem Numidiae 

Regem, qui se Afris conjuxerat, capit, et castra ejus invadit. 

Syphax cum53 nobilissimi!i l'Tumidis, et infinitis spoliis, Romam 

ab Scipione mittituf~ Qua re audita, omnis ferc Italia Hanniba-

lem deserit. Ipse a Carthaginiensibus redire in Africam jubetur 

quam Scipio vastabat. 

21. Ita anno.XVII. ab Hannibal~5 rtalia libcrata est (quam 

flens56 dicitur reliquisse). Legati Carthaginiensium pacem a 

Scipione pctiverunt: ab eo ad senatum Romarn mis si .sunt: quadr~ 

ginta et quinque diebus indutiae datae sunt, quousque RÓmam ire 

et regredi possent: et XXX. millia pondo argenti ah his accep

ta sunt. Senatus ex arbitrio Scipionis paccro jussit cum ~artha

qiniensibus fieri. Scipio his conditionibus dedit, 'ne57 amP.lius 

·.quam XXX. naves, haberent, ut58 o. mill.ia pondo.argent!. darent, 

captivos et perfugas redderent. ' 



27 

pi6nª Este lleg6 a Roma con ingente gloria. 

19. Siendo cónsules Quinto Cecilia y Lucio Valerio, todas las 

ciudades que en Brutsio eran ocupadas por An1bal se entregaron a 

los romanos. 

20. En el d€cimo cuarto año 
16 ctespu~s que An1bal hab1a llegado 

a Italia, fue hecho c6nsul Escipi6n, el cual hab1a concluido bien 

muchas cosas en España, y fue enviado al Africa (se cre!a que es-

te hombre tenia en s1 algo divino, ?. ti11 punto r:le cue se t"<>r.~asr·• -

c::ue entablab=i conver.sac1ón incluso con lr:is :ñlrnf::nes). fsto lucha en Africa 

contra Hcn6n, 
17 

gcncr2l de los .:!fric.:.inu.::;, cxtcrmin..i .su ~jército 

y, en un segundo combate, captura sus campamentos con cuatro mil 

quinientos soldados, habiendo resultado once mil muertos. Captura 

a S!fax,
18 

rey de Numidia, el cual se habfa unido a los africanos, 

e invade sus campamentos. S1.ta--: fue C.'1Vi<?do a lbTla por. Escipión junto con los 

m~s nobles númidas e innumerables despojos. Unü vez escuchada es

ta notici.:.l c<J.si toda l.:i Italia abandonó a An1bal. Mismo él fue rna.!!_ 

dado por los cartagineses regresar al Africa, a la cual Es~ipi6n 

devastaba. 

21. As1 pues, al decimos~ptimo año Anibal dej6 en libertad a 

Italia, la cual se dice que abandon6 llorando. Embajadores de los 

ca.rt:ag:fn~s"'!s pidieron la Paz a Exip16n: fucr0n ronitido:; .::i. nam, ~l senado.r.eii ,· 

fueron concedidos cuarenta y cinco d!as de tregua para que pudie

ran ir a Roma y regresar, y treinta mil pesas de plata fueron .de 

éBtos recibidas. El senado, por el arbitrio de Escipi6n, orden'G que se 

hici~ la paz con loa cartagineses. EscipMn la.dio con estas condi~iónes:·'que 

no tuvieran nás de treinta naves, que entregaran quinientas mil pesas e.e pláta y 

' que regresaran a los prisioneros y a los desertores .• 
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22. Interi.rn Hannibale veniente S!":? ad Africam, pax turbata est, 

multa ho.-::;tilia ab Afris facta sunt: leguti tamcn eorum ex urbe 

venicnte5 GO, a Romanis capti sunt, et iubentc Scipione·
61 

dimis

si, 
62 

Hannibal quoque frequcntibus pracliis victus
63 

a Scipione, 

pctit etiam ÍJ?Se pacem. cum· 6< vcntum csset ad colloquium, iisdcrn 

conditionibus data est., quibus prius; ü.dditu quingentis milli

bus pondo argenti C. millia librarum, propter novam perfidiam. 

Carthaginiensibus conditionibus displicuerunt, jusseruntque Han-

nibalem pu1;mare. Infertur u Scipione et Masinissa, alio rege Nu

midarurn, gui amiciti.:un cum Scipione fecorut, Cartlrngini6S beJ.

lum ,66 Hannibal tre3 explorator.es ad Scipionis castra mislt: 

quos captos Scipio circlim'1ui; i p .. :r co..:..t.r.J. du..::.i. ju5sit osten<liquc 

eis totum exercitum: mox etiam prandium dari, dimittique, ut
67 

renuntiurent Hannib.:i.li quae apud Homanos vidisscnt .. 

23. rnterea praelium ab utroque duce instructum est, quale 

vix ulln memoria fuit, cum66 pcritissimi viri copias su.:1s ad 

bellum educert:!nt. Scipio victor recedif; paene ipso Hannibale 

capto: qui primum cum multiz cquitibus, deindc cum XX. postremo 

cum quatuor evasit. Inventa70 in castris Hannibalis argenti Pº!! 

de XX. millia, auri LXXX. cetera suppellectilis copiosa. Post 

id certamen pax cum Carthaginiensibus facta est. Scipio Romam 

rediit, ingenti gloria triumphavit, atque Africanus ex eo appe! 

lari coeptus est. Finem acccpit sccundum bellum Punicum, post 

annum septimum decimum, quarn coepcrat. 



28 

22. Mientras tanto, lla::.;Jan::io An1hal al Africa, la paz fue turlma, 1ruch.:Js ac-

cienes h::>stiles fueron anprendidas por los africanos; sin anbargo, sus anbajudo-

res fueron capturados p::>r los ral1al'):)S cuando regresaren de la urbe ~·, por orden 

de Escipi6n, fueron puestos en libertad. Tambi(!n Aní.b.-"ll fue venciOO por Escipi6n 

en freo.ientes o::inl::ates, e incluso ~l misro pidió la paz. Ccm:> se hubiese llevado 

a caro una e.'ltrevista, fueron ratific.adas las mism"Js condiciones que habta unte-

riorrnente y, a causa de la nueva perfidia, añ..:ididas quinientas mil pe-

sas de plata y cien mil libras. las condiciones no agradaron a los cartagineses 

y ordenaron a Arúbal que luchara. L:l guerra fue llevad.a n. C.u.r"'"....2gc:- r-or E.sd.pi6n y 

r4:isi.'1.isa, otro rey de los nG.-n.idas que k1bíu hecho amistad con r,:.;ci::ii6n, Anibal 

envió tres cs-p:í.as a log c..impa.rnentos de Esc.ipión, capturados, i~_.:;cip16n ordenS que 

fueran dejados C..'1 lil:ert..Ol.d., a l:in de C!.UC cc.tr.u.'1ir:asen :i J,n!J.:al Jo r~ue en totno u 

los rc.:rrunos hur.iescn visto. 

23. Entre tanto, r.or uno y otro gcner.nle.s se prep...·'lr6 un car.bate, 19 

cual apenas alguna mem:rria existió, ya que experimentadísi.rros generales C()!:_ 

ducían sus tropas a la guerra. Escipi6n sali6 ano vence::lor y pooo falt6 para 

que fuera capturado el propio An1bal, el cual huy6 primeramente con nuchos ~ 

lleras, lue;o o::m veinte y finalm:>nte ron cuatro. Fueron encxmtradas en los ~ 

pamentos de 1m1bal veinte mil pesas de plata, ochenta mil de" oro y un reste a-

bmdante de tagajes. Despu~s de este ccrnbate fue hecha la paz con los cartagí

neses. Escip.16n rcgres6 a lana, tritmf6 con ingente gloria y, a· partir de e.Se 

rranento, canenz6 a ser llamado el African:>. Despu~ de diecisiete años que ha

bfa o:irenzado, tuvo fin la se.¡unda guerra p!lnica. 20 



N O T A S A L T E X T O L A T I N O 

LIBRO I: 

l. Quo: de quo. 

2. ~: predicado de R6mulo. 

3. ~: está referido a R6mulo. 

4. Latrocinaretur: aunque en la critica de la Colecci6n "In Usum 

Dolphini" se asienta que "lntrocinari no est guod vulgo dici

~ robar, hurtar ••• ", sin embargo, Tito Livio (I, IV) afirma 

que: "in latronc~"!cda onustos impt::tus facere pdstoribusgue 

ranta di vid ere ••. ", o sea, robar. 

S. Q!: conjunci6n cvmparativú. 

6. Condita civitate~ .:tblatiVC"J absoluto. 

7. Quorum consilio 011U1ia agorct: o.t.·uci6n final justiflcu.da por el 

subjuntivo de la relativa. 

8. E!:!!!!: conjunci6n temporal con matiz cau5al. 

9. Comrn.otis bellis:ablativo absoluto. 

10. ~: conjunci6n temporal con matiz caus.Jl,. 

11. Orta tempestate: ablativo absoluto. 

12. Transisse {creditus cst): protozeugma. 

13. Regantibus: participio explicativo de sentatoribus. 

14. ~: nominativo, como predicado nominal. 

15. ~: atributo de~

lG. ~: caso locativo. 

17. Aiccto Coelio monte: ablativo absoluto. 

18. ~: conjunci6n temporal con matiz causal. 

19. ~: preposici6n de ablativo que indica compañ!a. 



20. Nepos: aposici6n de Ancus Marcius. 

21. Cloacas (~): hipozeugrna. 

22. Reqis eius: aposici6n de Anci. 

23. 9:!i:_: su antecedente es~-

24. ~: su antecedente es Priscus Tarquinius. 

25. Filiae suac: decir, filiae Servi. 

26. ~: dativo de interés. 

27. Onpugnas: participio explicativo de Lucius Tarquinius. 

28. ~: conjunción hilativa o cxplicatiVü. 

29. Stucracsct: s!ncop.:i Jo stupravisset. 

30. ~: nominativo, sujeto da questa fuisset. 

31. Veniens: participio explicativo de I_C:..:·.> 

32. Portis claussis: ablativo instrumental. 

33. cum: conjunción con matiz temporal y c.:iusal. 

34. Imoerasset: síncopa ae imneravi~set. 

35. Ubi: conjunción condicional. 

36. !!.!::= conjunci6n final. 

37. ~: se debe entender placuit populo romano. 

38. ~: conjunci6n final. 

39. Expulsis regibus: ablativo absoluto. 

40. Q!: conjunción final. 

41. Placuerat: Tarquinio Collatino placuerat. 

42. ~: conjunci6n determinativa que introduce una or~ci6n 

completiva. 

43~ Accepto omni patrimonio' suo: ablativo absoluta.: 

44. Collectis multis gentibus: ablativo absOluto. 

x.xxlii 



45. ~: conjunci6n final. 

46 • .§.E.:_: l~ase Espurium. 

47. ~: dativo de inter6s. 

48. fE.!!!: preposici6n que indica compañía. 

49 • .9:!.!!!: conjunción con matiz tempor~l y causal. 

SO. Collatis ••• nummis: ablativo instrumental. 

51. Quem: usado como pronombre demostrativo. 

52. Cum ••• colegisset: oraci6n con matiz temporal y causal. 

53. Ad .... vindicandam: oraC"i6n fina1. 

54 .. ~: caso locativo. 

55. Nova dignitas atouc Dictatura: nomirw.tivos como predicados 

nominales. 

56. Qui .... obscqne.rctur: puede tomarse como orucl6n final. 

57. ~: conjunción explicativa. 

58. Caesone Favio et ••• css.: ~hlativo absoluto. 

59 .. ~: Caeso Favius et Titus Virqinius .. 

60. ~: conjunción causal .. 

61 • .!!.:_: ll!ase ~· 

62. ~: conjunci6n con matiz temporal y causal. 

xxxiv 

63. AGn.2: participio explicativo de ~' el cual est'1' referido Cl 

Lucius Quintius Cincinnatus. 

64. Caesis hostibus: ablativo absoluto. 

65. ~: nomit~ti sunt. 

66. ~~ conjunci6n concesiva. 

67. ~: conjunción final. 

68 • .!!!,: conjunción consecutiva. 

'69. Captae et exciaae:.doble eliai6n del.verbo~--
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70. Ei: dativo de inter~s. 

71. Acccpto ••. auro: ablativo absoluto. 

72. ~: conjunci6n final. 

73. !U:,: conjunci6n sonsecutiva. 

LIBRO II: 

l. Potestate: ablativo de compañia. 

2. Deletis excertibus: ablativo absoluto. 

3. Persccutus: participio explicativo de Titus Quintius Cincinna-

~- En los verbos deponentes activos, el participio ;:iasivo 

puede ser truducido como un pn.rt:icipio de presFmte. 

4. Romanis: dativo de proximidad. 

5. Progressus: orogressus est. 

6. ~: dativo de inter6s. 

7. ~: conjunci6n consecutivo. 

a. ~: facti sunt. 

9. Ei: dotivo ele inter6s. 

10. Provocantem: participio explicativo de Q._allum. 

11. Progressus: progressus est. 

12. Subla,to torcue aurro, collogue suo :im'x>sito: ablativo absoll1ta. 

13. ~: conjunción con matiz temporal y causal. 

14. Factaegue: factaa sunt. 

15. Armatorum: genitivo de cantidad. 

16. Duce L. Furia: ablativo absoluto. 

17. ~: dativo ~tico. 

18. ~: conjunci6n final. 



19. Tribuno Va1erio: ablativo agente. 

20. Interfectus: Gallus interfectus est. 

21. ~: nominativo como predicado nominal. 

22. _!!1:: conjunción final. 

23. ~: conjunci6n con matiz temporal y causal. 

24. Consulibus: dativo de interés. 

25. ~: preposici6n modal. 

26. fill!!: conjunción temporal. 

27. ~: conjunci6n que intrcducc la oraci6n conpletiva ne p.ignaret. 

28. Ocasione rcpcrt~: ablntivo nbsoluco. 

29 .. Quod: conjunción causal. 

30. Se vetante: ablativo absoluto con cará~ter concezivo. 

31 .. Papirio: dativo de inter€s. 

32 .. tanta seditione commota: ablativo absoluto. 

33. ~: conjunción consecutiva. 

34. Saminitis: Sruninites en ln cdici6n de Teubncr. 

35. !·: 16ase Ti tus. 

36. T. Veturio et Postumio consulibus; ablativo absoluto. 

37 .. Inqenti dedecore: ablativo de modo. 

38 • .f.ll!!!: prepoaici6n que indica compañía. 

39. Reparato bello: .:ibl~tivo ab~oluto. 

40. 9:!!!: conjunci6n causal. 

41. &: dativo 6tico. 

42. Leqatus: predicado raninal de un verbo· de designar, nn voz_p:is~~· 

43. ~: ipse QÚinti':1s Fabius Maximús vicit·. 

44. Ambo consulibus: ablativo absoluto. 
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45. M.issi: missi sunt. 

4 6. 9!!!!_: contra. 

47. ~-: lt~asc ~o~· 

48. Tarentinis: dativo de proximidnd. 

49 • .9:!!!!= contra. 

50. ~: conjunción con matiz temporal y causal. 

51. Dimlssi: dimissi sunt. 

52. !:!1_: conjunción final. 

53. Comissa pugna: ablativo absoluto. 

54. ~: conjunci6n concesivu. 

55. Summo honore: ablativo modal. 

56. ~: conjunción con matiz temporal y modal. 

57. SJ!!!!: preposición. 

58. Sibi: dativo de inter~s. 

59. ferro ignique: dativo de relación: "a espada y fuego", 

60. Qt: conjunción consecutiva. 

61. ~: conjunción con matiz tempora1 y causal~-

62 • .!!:!:,: conjunci6n final. 

63. Displicuit: displicuit populo romano. 

l:r7C"i ii 

64. ~: naninativo absoluto, frecuent:anente usado en la l§p::x:a tard!a. 

65 • .E_.: l~ase Publio. 

66 • .9:!!!!,: conjunción con matiz temporal y causal. 

67. Promittcns: participio explicativo de medicus Pyrrhi. 

60. hb honestate: protozeugma. 

69. ~: elisión del verbo fil:!m.· 

70. c. Fabio Licionio ••• esa.: ablativo absoluto. 

71. Sallcntinis; ablativo agente. 



72 • .9!_1!l_: conjunci6n concesiva. 

73 • .!:!_!: conjunción final. 

74. A Romanis: ablativo agente. 

75. ~: preposición que indica compañia. 

76 .. Comisso praelio: ablativo absoluto. 

i1. ~: dativo de inter6s. 

iB. Perditis LXIV navibus: ablativo absoluto. 

79. ~: conjunción con matiz temporal y causal. 

80. Dimicans:participio explicativo de Atilius Requlus. 

81. ~: conjunción causu1. 

82. Peticrunt: sfncopn de petiverunt. 

83. Duce Xanthippo: ablativo absoluto. 

84. ~: occisi sunt. 

85. Conicctus: coniectus cst. 

86. Treccntarum nüvium: genitivo de cantidad. 

87. Superant: síncopa de superavcrant. 

ea. cum pugnatoribus; indica compañia. 

89. ~: genitivo parti~ivo. 

90. 1!!:.: conjunci6n consecutiva. 

91. consules ••. rcdeuntes: nominativo absoluto. 

92 • .!!:!:.= conjunción consecutiva. 

93. ~: conjunci6n con matiz temporal y cau~al. 

94. Venientem: participio explicativo de ~· 

95. Petierunt: síncopa de petiverunt. 

96 • ..!!..!¿: conjunción completiva. 

97. -~: conjunci6n temporal. 

XXXViii 



xxxviii 

72 • .9!!!!.,_: conjunción concesiva. 

73. Ut: conjunción final. 

74. A Romanis: ablativo agente. 

75. ~: preposición que indica compañía. 

76. Comisso praelio: ablativo absoluto. 

77. ~: dativo de inter6s. 

78. Pcrditis LXIV navibus: ablativo absoluto. 

79. ~: conjunci6n con matiz temporal y causal. 

80. Dimicans:participio explicativo de Atilius Regulus. 

81. ~: conjunci6n causal. 

82. Petierunt: sincopa de petiverunt. 

83. Duce Xanthippo: ablativo absoluto. 

84. ~: occísi sunt. 

85. Coniectus: coniectus est. 

86. Trecentarum naviurn: genitivo de cantidad. 

87. Superant: síncopa de superavcrant. 

88. Cum puqnatoribus: indica compañía. 

89. ~: genitivo partitivo. 

90. Ut: conjunci6n consecutiva. 

91. Consules ••• redeuntes: nominativo absoluto. 

92. ,!!!: ~onjunci6n consecutiva. 

93. ~i conjunción con matiz temporal y· cauo~l. 

94. Venientem: participio explicativo de~· 

9s. Petierunt: sincopa de petiverunt. 

96. ,!!!: conjunción completiva. 

97. ~: conjunci6n tempóral. 
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98. ~: conjunci6n final. 

99. Q!:: conjunci6n final. 

100 .. A Carthaqiniensibus: ablativo agente. 

101. ~: demersae sunt. 

102. Petierunt: sincopa de petiverunt. 

103. Petierunt: sincopa de petiverunt. 

104. ~: conjunci6n completiva. 

105. A Carthaqiniensibus: ablativo agente. 

106. Q. Lutatius, A. Manlius, coss. creati: nominativo absoluto. 

107. XV. millibus hostium caesis: ablativo ·absoluto. 

108. ~: dativo de interés. 

109. Pace concessa: ablativo absoluto. 

110. Agro sublato: ablativo absoluto. 

LIBRO III: 

l. Finito bello Punico: ablativo absoluto. 

2. Promittentes: participio explicativo de ~-

3. !!_: dativo de inter~s relativo a Ptolomaeus. 

4. Ad ludas spcctandos: oración final. 

S. Ad rebeliandum: oraci6n final. 

6. lmpellentcs: participio explicativo de SardiniCrises. 

7. Numa Pompilio reqnante: ablativo absoluto. 

e. Multis civitatibus captis: .ablativo absoluto. 

9. L. Aemilio cos.: ablativo absoluto. 

10. ~: decretus est. 

11. Cum parva manu: ablativo instrumental. 

12. C~: preposici6n de ablativo que denota comp.añ,!a .. 
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13. ~: dativo de inter~s. 

14. Agens: participio explicativo de ~· 
15. Q!: conjunción final. 

16. Q!: conjunci6n final. 

17. ~: conjunci6n completiva. 

18. ~: elisi6n del. verbo .§E.!!!· 

19. ~: preposici6n de ablativo. 

20. Relicto fratre Hasdrubale: ablativo abGoluto. 

21. Cog:nito adventu: ablativo absoluto. 

22. Comisso eraelio: ablativo absoluto. 

23. Differendo oug:nam: gerundlo modal. 

24. Inventa occasione: ablativo absoluto. 

25 • .!:l!:,: conjunci6n completiva. 

26. 9!!!!: preposici6n de ~blativo. 

27. Contradicente consule altero: ablativo absoluto. 

28. Sauciatur: presente hist6rico. 

29. _Q!: conjunci6n Completiva. 

30. _!!!: conjunci6n final. 

31. ~: dativo de inter~s. 

32. Prornittens: participio explicativo de Philippus. 

33. !:!,!: conjunción comp1etivae 

34. Captis leqatis et re cognita: ablativos absolutos. 

35. fl!!!!: preposici6n de ablativo. 

36. ~: ·subacta est. 

37. Publio SulpiciO, cneo Fulvio consulibus: abaltivo absoluto. 

38. f!:!!!!: preposici6n de ablativo. 
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39. Venientum: participio explicativo de consulum. 

40. Profectus: profectus est. 

41. 1\ggressus: participio explicativo de~. 

42. Occisis duobus Scipionibus: ablativo absoluto. 

43. ~: presente hist6rico. 

44. Fugat: presente hist6rico. 

45. Oesperans: participio explicativo de Hannibal. 

46. ~: participio explicativo de is, referido a Hasdrubalem. 

47. Puqans: idem supra. 

48. ingenti: quince pp.labras antes utilizó e] mismo .J.djcth·c. tJdra 

calificar a anbnus y, poco antes, para adjetivar a copiae; en 

este fen6meno -entre otros-,alcanzamos a percibir la pobreza 

de vocabulario en relaci6n a la ~poca cl~sica. 

49. Quinto Caecilio, Lucio Valerio consulibus: ablativo absoiuto. 

SO. ~ dativo de inter6s. 

51. Cui viro: dativo posesivo regido por un compuesto del verbo~· 

52. _!¿!: conjunci6n consecutiva. 

53 • .fB.!.!!: preposici6n de ablativo. 

54. ~: presente hist6rico. 

55. Ab uannibale: ablativo de separacJ.6n. 

56. ~: participio modal referido a Hannibal. 

57. ~: conjunciOn completiva. 

sa. !!S= conjunción completiva. 

59. Hannibale·veniente: ablativo absoluto. 

60. Venientes: participio explicativ~ dé leqati. 

61. Jubente Scipione: ablativo absoluto. 
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62. ~: dimissi sunt. 

63. ~; victus est. 

64 • .9!!!!: conjunci6n con matiz temporal y causal. 

65. Carthaqini: dativo de proximidad. 

66. Bellum: sujeto de infertur. 

67. Q!; conjunci6n final. 

68. 9:!!!!: conjunci6n con matiz temporal y causal. 

69. Recedit: presente hist6rico. 

70. ~: inventa sunt. 



NOTAS AL TEXTO ESPAflOL 

LIBRO I: 

1. Las vestales, sacerdotisas de la diosa Vesta, eran doncellas escogidas sin 

defecto f1sico alguno y, durante su vida, deb1an observar inocencia Y cas

tidad ejenplares; si quebrantaban su virginidad, eran enterradas vivas 

~· Gltiérrez Alviz). 

2. Dios de la guerra, hijo de JÚpiter y de Juno. 

3. la expresión robar es clara; 'rito Livio (1, IV} no utiliza el vertx:i rotar, 

sino, dando un matiz de canplaccncia, sostiene que desp:ijab:m a los ladro

nes de su b:>t!n, lo cual sigue siendo rob3.r. En las anotaciones de la Co-

1ecci6n "In Ustin Delphini 11 (EUtropio, p. 50) , se .sostiene que de ning\ll'la 

manera deberos interpretar el verl:o latrocinari caro robar, sin enb:trgo, es 

evidente que este no tiene otro sentido. 

4. 21 de abril. 

S. A este perio se le ll.am5 interregno: los senadores (que eran 100) gobe.rna

l:an cinco dias cada uno (cfr. Guti&rez Alviz). 

6. Gobe:rn6 del. 680 al 638 a. c. 

7. Gobe:rn6 del. 638 al 606 a. c. 

8. Ia traducci6n exacta no ser!a milla, sino "miliar", es decir, ne:lida de len-

gitud equivalente a mil pasos (1,393 m). 

2· Gobe:rn6 del 60.6 al 578 a. c. 

10. Tito Livio (I, :>a.VIII) nos narra el crinel de la siguiente manera: "habiendo. 

aobrevenido Servio, avisado de io que se avecinab3. por un ~loroso tren.saj~ 

ro, mientras 'Iarquinio estaba. todavia hablando, dijo a grandes voces desde 

e1 vest!lh.tlo de la c:uria: •¿()ltí: novedad es €st:a? ¿ c6mo te has. atrev.ido, 

Ta.tqui.nio,. a con.vacar viviendo Yo a los ,senadore~ y a sentarte 
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en mi silla?' Y como el interpelado altivamente hubiese res

nondido que el ocupaba el sitia de su padre; que por ser hi

jo del rey tenia mejor derecho que un esclavo a la sucesi6n 

del tronar y que Servio, burlando las leyes ya había exc~ 

so insultado sus ánimos, alz6se un griter1o de parte de los 

simpatizantes de uno y otro, mientras el pueblo acudía al SE:_ 

nado en tumulto: todo hacia presumir que reinnr!a el que ve~ 

ciese. Entonces Tarquinio se vio en el trance de tener que 

valerse de los m§s extremos recursos y, como por su edad y 

por sus fuerzas eru m:is robusto qu.; Servio, :igarr6 .:il monar-

ca por la cintura y, sac5ndolo del recinto, lo ~rroj6 por. las 

qradas abajo. Al !?Unto regresó a 1.:1 curia para coaccionar al 

senado. Dil!ronse a la fuga los lictores y acompañantes del ffi.9, 

narca; y cuando 6ste, casi desangrado, se retiraba sin séqui

to al palacio, fue rematado por quienes le habí..:in perseguido 

en su hul.d.:t. por 6rdcncs de Tarquinio. 

11. El rapto y suicidio de Lucrccia, una página clásica en la hi~ 

toria de Roma, puede apreciarse más ampliamente en Tito Livio 

(I, LVII-LIX)y en Ovidio (~ 685-852). 

12~ Bruto fue testigo del suicidio y petici6n de venganza de Lu-

crP.cia. 

13. Los cónsules eran a la vez los jueces supremos y jefes mili-

tares; poseian un poder igual al de los reyes, pero compart1 

do y reducido a un año (~. Guti&rez Alviz). 

14. Polibio (3, 22) lo cita como primer c6nsul junto con Junio 

Bruto. Tito Livio (II, IV), má'.s de fiar, nos presenta el mi~ 

rno orden de Eutropio. 
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15. Porsena, jefe religioso y militar de la ciudad etrusca de 

Clusium (actualmente Chiusi}. 

16. El triunfo estaba constituido por una solemne r.irocesión qUl~ 

conducia, a través de la urbe, el gneral victorioso, desde la 

Puerta Triunfal hasta el Capitolio. Para tener dacrecho a en

trar en Roma como triun fador, se debía ser magistrado con i~ 

periur.l, haber trabado " ganado personn.lmcnte una batalla, ba

jo la garantía de sus propios auspicios y con su ejército 

una.guerra externa, nunca en una civil. En un principio, este 

honor Militar s61o se conccd1a al general que hubiera dado 

muerte cuando me.nos a cinco mil· enemigos. 

17. Magistratura que reun1a mor.icnt:ineamcnte en un solo hombre la 

mayor narte de los poderes de la antigua realeza. Pod1a ser 

creada por el c6nsul, con anuencia del senado, en los siguicn 

tes cusas: conflicto serio entre magistrados, un gran desas-

tre o secesión de la !Jlebe (cfr. Qitiérrcz Alviz). 

18. Maqister equitum era un magistrado e.xtrnordinario, designa

do por el dictador entre los consulares. Era un especie de l_!! 

qarteniente del dictador y debta abtlicar a1 mismo tiempo. 

19. Tranquilic1.ad: se escribe cx:m mayúscula ¡;cr tratarse de una personificaci6n. 

20. C·incinnto: patricio romano a quien, por sus virtudes e intc1i-

gencia, en el año 4.60 dasignaron. dictador, cuam.lo ya vlvf..i re-

tirado a las labores del agro.· Obtuvo una bril~anta victoria 

contra los e~uos y se le otórgO el triunfo •. Corno consider6 ·de~ 

ñparecido el peligro, renunció ttaS a~enas haber corrido 16 

d1as de su. hombramiento~ En e1'año 439, ·cuando Cincinato cont~ 

ba ya má.s ·de· ochentfl. -años, n1:1evarnente f-ué n"ombrada., clictcidor y· 
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con gran astucia diluy6 una inminente sedición de la plebe., 

21. Largo vestido de lana de forma semicircular, que envolvfa el 

cuerpo dejando libre el brazo derecho y abrochándose sobre el 

hombro iz(iuierdo; en el caco del dictador y demás magistrados 

llevaba una banda color pdrpura. 

22. El primer corpus scriptum relativamente fijo de la historia 

del derecho romano fue la c~lebre r.ey de las XII Tablas, la 

cual fue obra de una comisi6n de diez personas -decemviri le 

gibus scribundis-, a quienes se encomend6 el poder político 

durante el tiempo de su actuación, suprimiéndose, en tanto, 

las magistraturas ordinarias, aunque el papel de los decenvl 

ros fue, sobre todo, legislativo (cfr. Guti~rrez Alviz}. 

23. Apio Claudio: disting~moslo de Apio Claudia el Ciego, constru~ 

ter de la Vía Apia. Este }l.pio Claudia fue miembro del decenvi-

rato y en el año 449 se proclam6 dictador haci~ndose investir 

de gran autoridad. Para corromper a Lucrecia, hija de un tal 

Virginia, la hizo declara·r esclava. Muerta ella por su padre, 

quien encabcz6 una rebelión, fue derrocado Apio Claudia, quien 

a los pocos días de prisi6n·opt6 por suicidarse. 

24. Siné::óoque: se menciona la ·parte ¡:or el todo (soldado por eiérci to). 

25. JI... fin de no saquear el capitolio, los galos aceptaron mil libras ·de oro. 

Es tradici6n (Lívio V, XLV.U!) que los galos lle11aron lxilanzas am~..adas 

o:in el ol:.jeto de obtener un rescate .aún mayor y, cuando el tri.huno SulJ?i

c.io reclan6 que era m'ayor de lo convenido el peso situado en una '!;)arte ~e 

la balanza., Breno, .el jefe de los. galos, arrojando ádanás su. ~da en 1~ 
ba.lanza, pronunci6 la fmrosa frase: Vae vic1:1-s1 {Tl\Y de ~os v~ic1os?) ·• 
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2(. cuando recibió noticias de lo ocurrido y petición de ayuda, 

Camilo pronunci6 la tambi6n famosa frase: "Non auro, !iCd ferro, 

recuperanda est Patria {no será con el oro, sino con la espdd.1., 

con lo que habrá de ser rescat~da la Patria}. 

LIBRO II t 

1. La fecha no es exacta; Segan Tito Livio, fuente oficjal para el 

conocimiento de la historia romana, el nño es el 366.desde la 

fundaci6n. 

2. Se refiere a la toma de Rom~ ~or lo galos. 

3. La potestad de los tribunos militares hab1a sido creada desde 

mucho antes, éste es un error ~atable de Eutropio. 

4. Derivada del lat1n torques -is: collar. 

S. ~- nota 16, Libro I. 

6. Según Tito Livio (VII, XXV}, el nfunero de hombres considerado 

por Eutropio es falso, pues au~quc coincide en que a viva fue~ 

za se reclutaron diez legiones, sin embargo, Livio indica que 

cada una estuvo compuesta de cuatro mil doscientos infantes y 

trescientos jinetes. 

7. Scgfin el Ep1tome de Floro, el nombre es Lucio Valerio. Tito .Li

vio tambi.~n lo l.lama Marco Valerio. 

8. En el foro, los rostros eran las tribunas desde donde se arerig!!_ º· 

ba al pueblot se hallaban adornadas por los espolones (rostros.>. 

de las naves tomadas a los enemigos. Por extensi6n; los l-os.tl:-Os · 

se identificaban con el foro. 
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9. ~· nota 18, Libro I. 

10. Las romanos, para asistir a sus aliados lucerinos atacados por 

los samnitas, decidieron tomar el camino rnfis corto: las Horcas 

Caudinas. Este paraje estaba constituido por dos desfiladeros 

profundos, muy estrechos, cubiertos de bosques y cercados por 

una cadena de montañas. 

11. El yugo está constituido por dos postes clavados en el suelo, 

con un travesaño que los une a baja altura del suelo (como una 

pequeña porter1a de futbol,pero con el larguero superior a un 

metro aproxi~adamente del suelo). A la injuria, en s~,de pasar 

bajo el yugo, para las tropas romanas vencidas en las Horcas 

Caudinas, se añadi6 el hecho de que tuvieron que hacerlo semi-

desnudos (únicamente se les permiti6 llevar una prenda de ves-

tir} y, al tiempo que pasaban, eran maltratados por los samni-

tas, resultando más de un romano muerto por contestar a las a-

gresiones, o por no humillarse hasta donde los samnitas lo 

x:ig1an. 

12. La paz pactada por los c6nsules vejados fue s6lo de palabra y 

con toda intenci6n de no acatarla (Liv. IX, V). 

13. Magistrado e1egido de entre quienes hab1an sido c6nsules. Te-

nía entre otras funciones: realizar el censo de ciudadanos~ f~ 

jar loS impuestos, designar y destituir senadores, indagar an:

tecederi~es de candidatos a cualquier cargo pdblico, vigilar 

por ei honor de las mujeres, cuidar.la educación de los h~jos 

y el· trato de los esclavos. 
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14. Agua Claudia: llevada hacia el año 312 il la ciudad de Roma por 

el censor Api·o Claudia, patricio romano quién tambit'in se distin-

qui6 por haber facilitado a los hijos de los libertos el <Jcceso 

al Senado. 

15~ V1a Apia: constrúida por Apio Claudia hacia el año 312, unía la 

urbe romana con la ciudad de Capua, es decir, una extensi6n de 

124 millas;. ampliada posteriormente siguió conservando el mismo 

nombre. 

16. Segdn la tradición, su estirpe paterna se remontaba a Aquiles, 

y su ascendencia materna había tenido su origen en Hércules. 

17. Aunciue Pirro venci6, fue a costa de tales p6rd1das que, desde 

entonces, los triunfos que cuestan demasiado caros se les cono-

ce como ºvict"rias p:trricas". 

18. El dato es falso y nuede considerarse como el error cronol6gico 

m~s grave de esta obra; el aro de este consulado fue el 480 des-

de la fundaci6n <le la urbe y no el 461. 

19. La c.iudad de Benevento ya existí5- con el nombre ele Malevento, P.!:, 

xo se le cambi.:;l a causa del 11feliz acontec.:inúento" (tene enventun). 

20. Esto es, el conienzo de la primera guerra pGnica. 

21. Pacto 11 in fidem": en este, el pueblo vencido se conf:(a a la lli.2.§: 

de su vencedor, el cual queda obligado por el aspecto mágico-rell 

gioso de esta fides, y no puede ac~unr arbitrariat:'!Cntc en contra 

del vencido, pu~sto que cometer!a una infracción grave. 

22. Embarcaci6n antigua, creada por los piratas de LibUrnia (Dalma-

cia) .- Poco se sabe de sus caracter1sticas, aunque ciertaemente 

una de ellas era la ligereza. 



23. Esta es la famosa batalla de Ecnomos, cuya victoria persuadi6 ~ 

los romanos para de~er.\barcar Africa •. 

24. Es ejemplar la acci6n de Régulo desde un doble punto de vísta: 

por una parte, fue fiel al pueblo romano al aconsejarle no pactar 

tregua alguna; por otra, fue fiel a su promesa y regresó a Carta-

go, aunque sabía que iba a morir y p:lr ~s que sus amigos le ins.i!! 

ticron lo contrario. 

25. Ejemplar también fue la saña con que fue ascsinndo J\tilio Rl'.!gulo: 

despu~s de haberle cercenado los p:irpados,. fue colocado desnudo 

en un recept~culo en el que, rodeado de puntas de lanza, hac~a 

donde se moviera recibía heridas punuintcs; de esta forma y no pu 

diendo tomar otra cosa que agua, muri6 de inanici6n y pérdida de 

sangre en medio de los m~s terribles dolores. 

26. 9 de marzo. 

LIBRO III: 

l. Tomando en cuenta el año de inicio y el do t~rm.ino, fueron 24 y no 

23 años. 

2. Tolomeo ~ergetes. 

3. Año 235 a.c., 516 desde la fundación de la ciudad. 

4. El modio era una ~edida de capacidad ~ue e~u1val!a ~pro~imada.Men-

te a nueve litros. 

· 5. Cayo Fabio Píctór, el n\!is antiguo de los historiaclores latJ.rx::is, sus ~r u

tilizados p;:>r Dion Casio y Tito U.vio, no han llega&> hasta r~sotros. 

6. 218 a. c. 

1. Los sagunt;tnos Pref.i.rieron perecer ae hambre ~ue rcnd.i.l.·se1 cuaXiao ·~ 
tr6 Jl..n.!bal a la ciu::la.d, remat6 a. los que n9 habían muerto de hamhre. · 

ESTA mm 
SAUI DE L~ 

NJ ~Bf.
&lüi.WTECA' 
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e. La táctica de ouinto 5'abio .Mti.xin10, es decir, rehusar las batallas 

y fustiqQ.·r a los enemigos mediante escar.J.!"UZas y cn1b0~.:>Jdas, :i.e a 

trajo el aoodo de "Temporizador" (no debeMos. con+-updirlo con el 

Quinto Fabio Máxinn que derrotó a los &."lIT1nitas -F.utropio II, fi-, ni con el hi~ 

toriador Cayc Fal";io P!ctor -vid. nota 5, libro .T!I-). 

9. Tito Livio (XXII) asienta ocho mil cartagineses muertos. 

10. Tito I.ivio (YXII) coincicle en cuarenta mil inf'.antes, siero s6Jo 

menciona dos mil caballeros. 

11. Fil.ipo V de Macedonia. Debemos distinguirlo de Filipo II, padre 

de Alejandro Magno. 

12. Floro y Livio (XXVI, X) aseguran que se acerc6 hasta tres millas. 

13. Habfan sido muertos en el noveno año de iniciada la guerra, o sea, 

un año antes de que Anfbal se acercara a la ciudad. 

14. Rey de P~rgamo, rein6 del 241 al 197 a.c. y fund~o la famosa Bi

blioteca de Pérgamo. 

15. Cartagena. 

16. 232 a. c. 

17. Este general era el jefe de la oligarquía cartaginesa, siempre 

habta sido enemigo de hacer la guerra y del partido de Anibal. 

18. Rey de los nGmidas occidentales llamados masesilios. En los pri

meros años de la segunda guerra púnica, estuvo ali.Jdo .:i los r6m~ 

nos; posteriormente cas6 con Sofoniba, hija" de Asdrúbal, .pas:í.nd_2.. 

se a1 bando cartagin~s. 

19. Eutropio se refiere a la famosa batalla de Zama ·(202 a. c.) que 

liquid6, en definitiva, cualquier aspiraci6n cartaginesa. 

20. 201 a.c., 552 desde la fundaci6n de la ciudad. 
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CRONOLOGIA D E Ji I S T O R I A 

ROMANA 

S U C E S O. 

Fundación de la ciudad de Roma. 

El sur de Ital itt y la .i!:il.:t d Sicilia son colonizados 

por los romanos. 

Numa Pompil io. 

Los etruscos se apoderan del Lacio. 

Los tarquinios se establecen en Roma. 

Las ciudades griegas del sur de Italia acuñan las pri

meras monedas de la pen1nsula. 

Servio Tulio. 

Los griegos de Focea llegan a C6rdega. 

Cartago conquista el occidente de Sicilia, Cerdeña y 

C6rce9a. 

Reforma constitucional atribuida a Servio 'I'ulio. 

B~talla de Alalia, en C6rcega, en~re etruscos y carta

gineses. 

Primeras murallas de Rom.:i. 

Tarquinio el Soberbio. Leyes regias. 

Construcci6n de la cloaca m.'.ixima. 

Construcci6n del primer templo capitalino. 

Expulsi6n de los monarcas. Inicio de l~ Repdblica. 

Consagraci6n del Templo Capitalino de Juptter. 
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Victoria de los latinos sobre los etruscos en 1\riccia. 

Construcción del primer templo de Saturno. 

Templo de Cástor y P6lux. 

Primera secesión de la plebe. Se crea el Tribuno de la 

Plebe. 

Los plebeyos se retiran al Monte Sacro. Se estipula el 

'foedus cassianum' extendiendo a los latinos la ciudad_!! 

nía. 

Fracasa la primera expedición contra Veyes. 

7 Batalla de Cumas, los griegos vencen en Sicil ia a etru~ 

cos y cartagineses. 

4 7 l 

Se acuerda una paz por 40 años con la etrusca ciudad de 

Veycs. 

Se introducen los comicios por tribus. J_,a Asamblea de 

la plebe elige a los tribunas. 

4 5 Primer decen'\"iriltO legislativo. 

4 4 

4 5 

Segundo decenvirato legislativo. 

Ley de las Doce Tablas. 

Se implanta la 'lex canuleya• sobre matrimonios entre 

patricios y plebeyos. 

4 4 4 Guerra contra los volscos. 

Primera victoria sobre Veyes. 4 3 6 

Tregua de 20 años con Veyes. 

9 Desembarco cartag.in~::: en el sur do Sicilia. 

6 Destrucción de Ve yes. 

6 Roma es der%otada por los galos de Dreno, ~stos entran 

a Roma y la saquean. 
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Los plebeyos obtienen el acceso al consulado. 

Primer banco en Roma. 

Roma destruye Tarquinia. 

Primer censor plebeyo. 

Primera guerra samnita. 

liv 

3 B Roma disuelve la liga latina. 

2 7 Segunda guerra contra los samnitas. 

1 2 Se inicia la construcci6n de la V!a Apia y del Acuedu~ 

to Apio. 

2 4 l 

2 2 6 

Comienza la tercera guerra samnita. 

Promulgaci6n de la Ley Hortensia de Plebiscitos. 

comienza la guerra contra Pirro. 

Pirro derrota a los romanos en Ascoli. 

Pirro es derrotado en Benevento. 

Los romanos toman Tarento. 

comienza la primera guerra púnica. 

Primera victoria naval de Roma en su historia. 

Atilio R~gulo desembarca en Africa. 

Atilio R~gulo es derrotado y hecho prisionero. 

Cecilia Metclo vence a los cartagineses en Palermo. 

La Odisea es traducida al latín por Livio Andr6nico, 

nace la literatura latina. 

Termina la primera guerra pt'.inica con la casi6n de Sic.!. 

lia por parte de Cartago. 

se fija el Ebro como límite de la influencia cartagin!:, 

sa en España. 
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Derrota definitiva de los galos en la batalla de Tela

món. 

Roma se anexiona la Galia Cisalpina. 

Anfbal destruye Sagunto. 

se inicia la segunda guerra púnica. 

Derrota romana cerca del lago Trasimeno. 

Derrota romana en Cannas. 

Anibal asedia Tarento. 

An!bal es arrojado de Capua. 

En España Escipi6n se apodera de Cartagena. 

Derrota de Asdrúbal cerca del río Metauro. 

Los cartagineses son arrojados de España. 

Escipi6n se translada a Africa, obligando a Anfbal a 

abandonar Italia. 

An!bal es derrotado en Zama. 

Se firma la paz con cartago. 
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